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Gerätekennwerte

 

Geräusch-/
Vibrations-information

 

Messwerte ermittelt entsprechend EN 50144.
Der A-bewertete Schalldruckpegel des Gerätes be-
trägt typischerweise 83 dB (A). Der Geräuschpegel
beim Arbeiten kann 83 dB (A) überschreiten. 

 

Gehörschutz tragen!

 

Die Hand-Arm-Vibration ist typischerweise niedri-
ger als 2,5 m/s

 

2

 

.

 

Geräteelemente

 

  1

 

Klemmschraube

 

  2

 

Bohrung für Parallelanschlag

 

  3

 

Gewindestift

 

  4

 

Zylinderschraube

 

  5

 

Messer

 

  6

 

Backen

 

  7

 

Scheibe

 

  8

 

Messerbolzen

 

  9

 

Seegering

 

Blechschere EB 13-2 EB 20-2

 

Artikelnummer 0702 713 0 0702 714 0
Aufnahmeleistung 300 W 500 W
Abgabeleistung 180 W 300 W
Hubzahl 3900 min

 

-1

 

2200 min

 

-1

 

max. Werkstückdicke
  Eisenblech 
  (400 N/mm

 

2

 

) 1,3 mm 2,0 mm
  Edelstahlblech 
  (600 N/mm

 

2

 

) 1,0 mm 1,5 mm
  Edelstahlblech 
  (800 N/mm

 

2

 

) 1,0 mm 1,3 mm
  NE-Metallblech 
  (250 N/mm

 

2

 

) 2,0 mm 3,0 mm
Schnittradius 145 mm 

(1,3 mm 
Blechdicke) 215 mm

Gewicht 1,6 kg 1,8 kg
Schutzklasse / II / II

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerät ist
nur möglich, wenn Sie die Bedienungs-
anleitung und die Sicherheitshinweise
vollständig lesen und die darin enthalte-
nen Anweisungen strikt befolgen. Zu-
sätzlich müssen die allgemeinen Sicher-
heitshinweise im beigefügten Heft be-
folgt werden. Lassen Sie sich vor dem
ersten Gebrauch praktisch einweisen.
Das Gerät darf nicht feucht sein und auch
nicht in feuchter Umgebung betrieben
werden.
Vor jeder Benutzung, Gerät, Kabel und
Stecker überprüfen. Lassen Sie Schäden
nur durch den Würth master-Service
oder einem autorisierten Fachmann be-
seitigen. Stecker nur bei ausgeschalteter
Maschine in die Steckdose einstecken.
Beim Arbeiten stets Schutzbrille, Schutz-
handschuhe und festes Schuhwerk tragen.
Bei langen Haaren Haarschutz tragen.
Nur mit enganliegender Kleidung arbei-
ten.

❏ Gerät nicht am Kabel tragen.
❏ Vor allen Arbeiten am Gerät, in Arbeitspausen so-

wie bei Nichtgebrauch, den Stecker aus der Steck-
dose ziehen.

❏ Kabel immer nach hinten vom Gerät wegführen.
❏ Gerät nur eingeschaltet an das Blech heranführen.
❏ Beim Arbeiten stets für sicheren Stand sorgen.
❏ Werkstück festspannen sofern es nicht sicher durch

sein Eigengewicht liegt.
❏ Messer darf nicht an den Backen streifen: Bruchge-

fahr der Schneidwerkzeuge.
❏ Maximal zulässige Materialstärke nicht über-

schreiten, vor allem beim Schneiden über Doppel-
bleche, Falze oder Schweißpunkte.

❏ Nur Original-Würth-Zubehör verwenden.

Zu Ihrer SicherheitD

☞Weitere Sicherheitshinweise siehe Beilage.
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  10

 

Federplatte

 

  11

 

Spannfläche

 

  12

 

Ein-Aus-Schalter

 

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise 
nicht zum Lieferumfang.

 

Inbetriebnahme

 

Netzspannung beachten:

 

 Die Spannung der Strom-
quelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Gerätes übereinstimmen. 230-V-Geräte können
auch an einem 220-V-Stromnetz betrieben werden.

 

Ein-/Aus-Schalten

 

Einschalten:

 

 Schalter

 

 12

 

 nach vorn schieben.

 

Ausschalten:

 

 Schalter

 

 12

 

 nach hinten schieben.

 

Messer wechseln/einstellen

 

❏

 

Vor allen Arbeiten am Gerät den Netzstecker
aus der Steckdose ziehen.

 

❏

 

Schutzbrille tragen!

 

Messer wechseln

 

Gerät mit den Spannflächen

 

 11

 

 in einen Schraub-
stock zwischen Alu-Schutzbacken einspannen.

 

❏

 

Vor dem Messerwechsel links und rechts je ei-
nen Tropfen Öl zwischen Gehäuse 16 und Mes-
ser 5 geben.

 

Schrauben

 

 13

 

 herausdrehen und Federplatte

 

 10

 

abnehmen. Feder

 

 14

 

 herausnehmen.
Seegering

 

 9

 

 und Scheibe

 

 7

 

 abnehmen. Messerbol-
zen

 

 8

 

 zurückdrücken.
Messer

 

 5

 

 anheben und nach vorne herausnehmen.

 

❏

 

Distanzscheiben 15 nicht vertauschen: Backen
und Messer können durch falschen Abstand zer-
stört werden.

 

Neues Messer mit alten Distanzscheiben

 

 15

 

 einset-
zen. Messerbolzen

 

 8

 

 einsetzen. Scheibe

 

 7

 

 und See-
gering

 

 9

 

 montieren.
Feder

 

 14

 

 einsetzen. Federplatte

 

 10

 

 und Stützrolle
wieder montieren.

 

Backen wechseln

 

Schrauben

 

 18

 

 lösen und Backen

 

 6

 

 abnehmen. Pass-
stifte

 

 17

 

 herausdrücken. Neue Backen mit Passstiften
montieren. Schrauben

 

 18

 

 festziehen.

 

Messerspiel einstellen

 

Bei zu großem Spiel zwischen Messer und Backen,
Zylinderschraube

 

 4

 

 lösen. Spiel mit Gewindestift

 

 3

 

justieren. Zylinderschraube

 

 18

 

 wieder festziehen.

 

Messer darf nicht am Backen streifen:
Bruchgefahr.

Hinweis:

 

 Bildet sich starker Grat beim Schneiden,
Einstellvorgang wiederholen.

 

Messer/Backen schärfen

 

Messer und Backen müssen gleichzeitig nachge-
schärft und eingestellt werden.
Diese Arbeit sollte von einer autorisierten
Würth-Kundendienststelle durchgeführt werden.
Dazu komplettes Gerät einschicken.

 

Arbeitshinweise

 

Das Schneidgut muss immer öl- und fettfrei sein.

 

Das Gerät immer plan auf dem Werkstück auflegen.

 

Ausschnitte:

 

 Mit Bohrer Ø 12–14 mm vorbohren.

 

Kreisbögen:

 

 Kreisbögen immer gegen den Uhrzei-
gersinn von links nach rechts schnei-
den.

 13

 10

 14

 5

 15

 7

 9

 11  16  4  17

 8
 3

 18 6 15
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Wartung und Reinigung

 

Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker zie-
hen.

 

Gerät und Lüftungsschlitze stets sauber halten,
um gut und sicher zu arbeiten.

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstell- und Prüf-
verfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-
nem Würth master-Service ausführen zu lassen. In
Deutschland erreichen Sie den Würth master-Ser-
vice kostenlos unter Tel. 

 

0800-WMASTER 
(0800-9 62 78 37)

 

. In Österreich unter der Tel.

 

0800-20 30 13

 

.
Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte
unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des
Gerätes angeben.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerätes kann im In-
ternet unter „http://www.wuerth.com/partsmana-
ger“ aufgerufen oder von der nächstgelegenen
Würth-Niederlassung angefordert werden.

 

Gewährleistung

 

Für dieses Würth-Gerät bieten wir eine Gewährleis-
tung gemäß den gesetzlichen/länderspezifischen
Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch
Rechnung oder Lieferschein). Entstandene Schäden
werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur besei-
tigt.
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlas-
tung oder unsachgemäße Behandlung zurückzufüh-
ren sind, werden von der Gewährleistung ausge-
schlossen.
Beanstandungen können nur anerkannt werden,
wenn Sie das Gerät unzerlegt einer Würth-Nieder-
lassung, Ihrem Würth-Außendienstmitarbeiter oder
einer Würth-autorisierten Kundendienststelle für
Elektro- und Druckluftwerkzeuge übergeben.

 

Entsorgung

 

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt
werden.

 

Nur für EU-Länder:

 

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie
2002/96/EG über Elektro- und Elek-
tronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung

in nationales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

 

 Konformitätserklärung

 

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
dieses Produkt mit den folgenden Normen oder 
normativen Dokumenten übereinstimmt: 
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN ISO 12100-2, 
EN 50 144, EN 55 014, EN 60 555, 
DIN VDE 0740-21 gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien 98/37/EG, 93/68/EWG, 04/108/EG.

 08 
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Änderungen vorbehalten
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Tool Specifications Noise/Vibration Information

Measured values determined according to
EN 50144.
Typically the A-weighted sound pressure level of the
product is 83 dB (A). The noise level when working
can exceed 83 dB (A). Wear hearing protection!
The typical hand-arm vibration is below 2.5 m/s2.

Operating Controls

  1 Clamping screw
  2 Drilling for parallel guide
  3 Set screw
  4 Fillister head screw
  5 Knife
  6 Jaws
  7 Washer
  8 Knife pin
  9 Circlip ring
  10 Spring plate
  11 Clamping surface
  12 On-Off switch
Not all of the accessories illustrated or described are included 
as standard delivery.

Sheet Metal Shears EB 13-2 EB 20-2
Order number 0702 713 0 0702 714 0
Rated input 300 W 500 W
Output 180 W 300 W
Stroke rate 3900 min-1 2200 min-1

Maximum workpiece 
thickness:
  Iron sheet metal 
  (400 N/mm2) 1.3 mm 2.0 mm
  Stainless steel sheet 
  metal 
  (600 N/mm2) 1.0 mm 1.5 mm
  Stainless steel sheet 
  metal 
  (800 N/mm2) 1.0 mm 1.3 mm
  Non-ferrous sheet 
  metal 
  (250 N/mm2) 2.0 mm 3.0 mm
Cutting radius 145 mm 

(1.3 mm 
sheet) 215 mm

Weight 1.6 kg 1.8 kg

Protection rating / II / II

Working safely with this machine is pos-
sible only when the operating and safety
information are read completely and the
instructions contained therein are strictly
followed. In addition, the general safety
notes in the enclosed booklet must be ob-
served. Before using for the first time,
ask for a practical demonstration.
The unit must not be damp and must not
be used in a wet environment.

Before each use of the machine, check
the machine, cable and plug. Have re-
pairs carried out only through the Würth
Master-Service or by a qualified techni-
cian. Insert the plug into the socket only
when the machine is switched off.
Always wear protective goggles, protec-
tive gloves and heavy-duty shoes when
working.
For long hair, wear hair protection. Work
only with closely fitting clothes.

❏ Do not carry the machine by the cable.
❏ Always remove the plug from the power supply

socket before carrying out any work on the ma-
chine, when interrupting work and when not using
the machine. 

❏ Always place the cable to the rear away from the
machine.

❏ Apply the machine to the sheet metal only when
switched on.

❏ Always provide for secure footing when working.
❏ Firmly clamp the workpiece if it does not remain

stationary from its own weight.
❏ The knife should not rub on the jaws:  Possible

danger of cutting tool breakage.
❏ Do not exceed the maximum allowable material

thickness especially when cutting over doublers,
folded joints or welded seams.

❏ Use only original Würth parts and accessories.

For Your SafetyGB

☞For further notes on safety refer to the enclosed sheet.
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Initial Operation

Observe the rated voltage:  The voltage of the pow-
er source must match that given on the name plate
of the machine. Machines for 230 V can also be op-
erated on 220 V power sources.

Switching On and Off
Switching On:Slide the switch 12 forward.
Switching Off:Slide the switch 12 to the rear.

Replacing/Adjusting the Knife

❏ Before working on machine disconnect from
power supply by removing plug from socket.

❏ Wear protective glasses!

Replacing the Knife
Clamp the machine in a vice on the clamping surfac-
es 11 between aluminium protective jaws.
❏ Before replacing the knife, place a drop of oil on

the right and left between the housing 16 and
the knife 5.

Unscrew the screws 13 and remove the spring
plate 10.  Remove the spring 14.
Remove the Circlip ring 9 and screw 7. Push back
the knife pin 8.
Lift the knife 5 and remove to the front.
❏ Do not interchange the spacers 15: The jaws

and knife could be ruined by the wrong spacing.
Insert a new knife with the old spacers 15.  Insert the
knife pin 8. Mount the washer 7 and the Circlip
ring 9.
Insert the spring 14. Reassemble spring plate 10
and support roller.

Replacing the Jaws
Loosen the screws 18 and remove the jaws 6. Press
out the positioning pins 17. Mount new jaws and
positioning pins. Tighten the screws 18.

Adjusting the Knife Clearance
For clearance between knife and jaws that is too
large, loosen the fillister head screw 4. Adjust the
clearance with the set screw 3. Retighten the fillister
head screw 18.

The knife must not rub on the jaws:  Danger
of breakage.

Note: If heavy burring is produced while cutting, re-
peat the adjustment.

Sharpening the Knife/Jaws
The knife and the jaws must be sharpened and ad-
justed at the same time.
This work should be performed by an authorised
Würth customer service location. Send in the com-
plete machine for this purpose.

 13

 10

 14

 5

 15

 7

 9

 11  16  4  17

 8
 3

 18 6 15
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Operating instructions

The material to be cut must always be free of oil or
grease.
Always place the machine flat on the workpiece.
Cut-outs: Drill a starting hole with a 12 – 14 mm

diameter drill.
Circular cuts: Always cut counter clockwise and

from left to right.

Maintenance and Cleaning

Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.
For safe and proper working, always keep the
machine and the ventilation slots clean.

If the machine should happen to fail despite the care
taken in manufacture and testing, repair should be
carried out by an authorized customer service agent
for Würth power tools.
For all correspondence and spare parts orders,
always include the article number on the type plate
of the machine.
For the current spare parts list of this machine, log
into the Internet under “http://www.wuerth.com/
partsmanager” or ask for a copy at your nearest
Würth branch office.

Warranty

For this Würth tool, we provide a warranty in
accordance with statutory/country-specific regula-
tions from the date of purchase (proof of purchase
by invoice or delivery note). Damage that has
occurred will be corrected by replacement or repair.
Damage caused by normal wear, overloading or
improper handling is excluded from the warranty.
Claims can only be accepted if the power tool is sent
undisassembled to a Würth branch office, your
Würth sales representative or a customer service
agent for Würth compressed-air and power tools.

Disposal

Power tools, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:
Do not dispose of power tools into
household waste!
According to the European Directive
2002/96/EC on waste electrical
and electronic equipment and its in-

corporation into national law, power tools that are
no longer suitable for use must be separately collect-
ed and sent for recovery in an environmental-friend-
ly manner.

Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardization documents: 
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN ISO 12100-2,
EN 50 144, EN 55 014, EN 60 555,
DIN VDE 0740-21 according to the provisions of
the regulations 
98/37/EG, 93/68/EWG, 04/108/EG.

 08 
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Subject to change without notice
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Dati tecnici Informazioni sulla rumorosità 
e sulla vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma
EN 50144.
La misurazione A del livello di pressione acustica
della macchina è di solito di 83 dB (A).
Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosità
può superare 83 dB (A).
Utilizzare le cuffie di protezione!
Le vibrazioni sull’elemento mano-braccio di solito
sono inferiori a 2,5 m/s2.

Elementi dell’apparecchio

  1 Vite di bloccaggio
  2 Foratura per battuta parallela
  3 Grano filettato
  4 Vite a testa cilindrica
  5 Lama
  6 Ganasce
  7 Rondella
  8 Perno della lama

Cesoia EB 13-2 EB 20-2
Numero d’ordine 0702 713 0 0702 714 0
Potenza nominale 300 W 500 W
Potenza resa 180 W 300 W
Numero di corse a vuoto 3900 min-1 2200 min-1

Spessore massimo del
pezzo in lavorazione 
  Lamiera di ferro 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Lamiera di acciaio
  inos sidabile 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Lamiera di acciaio
  inos  sidabile 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  Lamiera di metallo non
  ferroso 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Raggio di curvatura 145 mm 

(1,3 mm spes-
sore lamiera) 215 mm

Peso 1,6 kg 1,8 kg
Classe di protezione / II / II

È possibile lavorare con la macchina sen-
za incorrere in pericoli soltanto dopo
aver letto completamente le istruzioni
per l’uso e l’opuscolo avvertenze per la
sicurezza e seguendo rigorosamente le
istruzioni in essi contenute. Inoltre vanno
rispettate anche le generali istruzioni di
sicurezza riportate nell’opuscolo allega-
to. Fatevi istruire praticamente prima di
passare all’operazione pratica.
L’apparecchio non dovrà riportare umidità
ed essere azionato in ambiente umido.

Prima di ogni impiego controllare la mac-
china, il cavo e la spina. In caso di danni,
far intervenire esclusivamente il Würth ma-
ster-Service oppure personale esperto. Inse-
rire la spina nella presa della corrente sol-
tanto quando la macchina è spenta.
Portare sempre occhiali di protezione, guanti
e scarpe di protezione durante una opera-
zione di lavoro.

In caso di capelli lunghi è necessario portare
un’adatta protezione per i capelli. Lavorare
soltanto con abiti adatti ed aderenti al corpo.

❏ Non trasportare l'apparecchio prendendolo per il ca-
vo.

❏ Prima di qualsiasi lavoro sull'apparecchio, nelle pau-
se di lavoro e quando non viene utilizzato, sfilare la
spina dalla presa.

❏ l cavo dell'elettroutensile va tenuto sempre verso la
parte posteriore dell'elettroutensile.

❏ Avvicinare la macchina alla lamiera soltanto quando
è in esercizio. 

❏ Assicurarsi sempre una buona posizione di lavoro du-
rante l'esercizio.

❏ Fissare bene i pezzi in lavorazione a meno che questi
non siano già abbastanza stabili per via del proprio
peso. 

❏ La lama da taglio non deve strisciare sulle ganasce:
esiste il pericolo che l'utensile da taglio si rompi. 

❏ Non superare lo spessore massimo ammissibile del
materiale e, soprattutto, tagliando lamiere doppie,
graffature oppure punti di saldatura.

❏ Impiegare solo accessori originali di Würth.

       Per la Vostra sicurezzaI

☞Per altre istruzioni di sicurezza si veda il foglio allegato.
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  9 Anello Seeger
  10 Piastra elastica
  11 Superficie di bloccaggio
  12 Interruttore inserimento/disinserimento
Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per l'uso non 
sono sempre compresi nella fornitura.

Messa in esercizio

Tenere presente la tensione di rete: La tensione del-
la sorgente di corrente deve corrispondere alle indi-
cazioni riportate sulla targhetta di fabbricazione
della macchina. Macchine da 230 V possono essere
collegate anche ad una rete di corrente di  220 V.

Inserimento/disinserimento
Inserimento: Spingere in avanti l'interruttore 12.
Ausschalten: Spingere all'indietro l'interruttore 12.

Sostituire/regolare la lama 

❏ Prima di iniziare i lavori sulla macchina, sfilare
la spina dalla presa.

❏ Portare sempre occhiali di protezione!

Sostituire la lama
Facendo presa sulle superficie di bloccaggio 11,
fissare la macchina in una morsa tra le ganasce di
protezione in alluminio.
❏ Prima di sostituire la lama, mettere una goccia

d'olio a sinistra ed a destra tra la carcassa 16 e
la lama 5. 

Svitare le viti 13 e togliere la piastra elastica 10.
Estrarre la molla 14.
Togliere l'anello Seeger 9 e la rondella 7. Premere
all'indietro il perno della lama 8.
Sollevare la lama 5 ed estrarla dal davanti.
❏ Non scambiare le rondelle distanziali 15: a cau-

sa di una errata distanza c'e il pericolo di distru-
zione delle ganasce e della lama. 

Applicare una nuova lama riutilizzando le vecchie
rondelle distanziali 15. Inserire il perno della la-
ma 8. Montare la rondella 7 e l'anello Seeger 9.
Inserire la molla 14. Rimontare la piastra elasti-
cae 10 ed il rullo di appoggio.

Sostituire le ganasce 
Allentare le viti 18 e togliere le ganasce 6. Estrarre
le spine di registro 17 premendole. Montare le nuo-
ve ganasce con le spine di registro. Avvitare forte le
viti 18.

Regolazione del gioco della lama
In caso che tra la lama e le ganasce vi sia un gioco
troppo grande, allentare la vite a testa cilindrica 4.
Registrare il gioco con il grano filettato 3. Riavvitare
forte la vite a testa cilindrica 18.

La lama non deve strisciare contro le gana-
sce. Pericolo di rottura. 

Avvertenza: Qualora durante l'operazione di taglio
dovesse formarsi troppa bavatura, sarà necessario
ripetere l'operazione di regolazione. 

Affilare la lama/le ganasce
Lame e ganasce devono essere riaffilate e regolate
contemporaneamente.
Questa operazione dovrebbe essere eseguita presso
un autorizzato Centro Assistenza Clienti Würth. A
tal fine è necessario spedire la macchina completa..

 13

 10

 14
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 15

 7

 9

 11  16  4  17
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Instruzioni per il lavoro

I ritagli devono essere sempre liberi da olio o gras-
so.
La macchina deve essere appoggiata sempre in pia-
no sul pezzo in lavorazione.
Tagli dal pieno: Preforare con punta da 

Ø 12 – 14 mm.
Archi di cerchio: Archi di cerchio vanno tagliati

sempre in senso antiorario da sini-
stra verso destra.

Cura e manutenzione

Prima di qualunque intervento alla mac-
china, estrarre la spina dalla presa di rete.
Per poter garantire buone e sicure operazioni
di lavoro, tenere sempre pulite la macchina e
le fessure di ventilazione.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo la macchina dovesse guastarsi,
la riparazione va fatta effettuare da un punto di
assistenza autorizzato per gli elettroutensili Würth.
Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi
di ricambio, è indispensabile comunicare sempre il
codice articolo riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione della macchina.
L’attuale distinta dei pezzi di ricambio di questa
macchina può essere consultata nel sito Internet 
«http://www.wuerth.com/partsmanager» oppure
è possibile richiederla presso la più vicina filiale
Würth.

Garanzia legale

Per questo prodotto Würth, la garanzia è conforme
alle disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a
partire dalla data di acquisto (faranno fede la fat-
tura o la bolla di consegna). I difetti subentrati ven-
gono eliminati attraverso una fornitura di ricambio
oppure provvedendo alle dovute riparazioni.

Si esclude ogni prestazione di garanzia in caso di
danni dovuti a normale usura, a sovraccarico,
oppure a trattamento ed impiego inappropriato.
Reclami possono essere riconosciuti esclusivamente
se l'apparecchio viene consegnato non smontato ad
una filiale Würth, al Vostro rivenditore di fiducia
Würth oppure ad un Centro di Assistenza Clienti au-
torizzato Würth per utensili pneumatici ed elettrou-
tensili.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente 
gli imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori 
dismessi.

Solo per i Paesi della CE:
Non gettare elettroutensili dismessi
tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva CE 2002/96 sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elet-

troniche (RAEE) ed all’attuazione del recepimento
nel diritto nazionale, gli elettroutensili diventati in-
servibili devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Dichiarazione di conformità

Assumendone la piena responsabilità, dichiariamo
che il prodotto è conforme alle seguenti normative
ed ai relativi documenti: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, EN 55 014,
EN 60 555, DIN VDE 0740-21 in base alle prescri-
zioni delle direttive 98/37/EG, 93/68/EWG, 
04/108/EG.

 08 
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Con riserva di modifiche
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Caractéristiques techniques Bruits et vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément à la
norme européenne EN 50144.
La mesure réelle (A) du niveau sonore de l’outil est
de 83 dB (A). Le niveau sonore en fonctionnement
peut dépasser 83 dB (A). Munissez-vous d’une pro-
tection acoustique !
La  vibration  de  l’avant-bras  est  en-dessous de
2,5 m/s2.

Eléments de l‘appareil

  1 Vis de blocage
  2 Alésage pour butée parallèle
  3 Goupille
  4 Vis cylindrique
  5 Couteau
  6 Mâchoires
  7 Rondelle
  8 Boulon du couteau
  9 Circlip

Cisaille à tôles EB 13-2 EB 20-2
Référence 0702 713 0 0702 714 0
Puissance absorbée 300 W 500 W
Puissance débitée 180 W 300 W
Nombre de coups 3900 min-1 2200 min-1

Epaisseur max. des pièces
  Tôles métalliques 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Tôles  INOX 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Tôles  INOX 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  Tôles en métaux non 
  ferreux 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Rayon de courbure 145 mm 

(tôle de 
1,3 mm 
d'épaisseur) 215 mm

Poids 1,6 kg 1,8 kg
Classe de protection / II / II

Pour travailler sans risque avec cet appareil,
lire intégralement au préalable les instruc-
tions d’utilisation et les remarques concernant
la sécurité. Respecter scrupuleusement les in-
dications et les consignes qui y sont données.
Respecter en plus les indications générales de
sécurité se trouvant dans le cahier ci-joint.
Avant la première mise en service, laisser
quelqu’un connaissant bien cet appareil vous
indiquer la façon de s’en servir.
L’appareil ne doit pas être humide et ne doit
pas non plus être utilisé dans un environne-
ment humide.
Avant toute utilisation, contrôler l’état de
l’appareil, du câble d’alimentation et de la
fiche. Ne faire effectuer des réparations
que par le Master-service Würth ou un spé-
cialiste agrée. Nr brancher l’appareil qu’ en
position « arrêt ».
Pour travailler avec cette machine, toujours
porter une paire de lunettes de sécurité, des
gants de travail ainsi qu'une paire de bonnes
chaussures. 
Les personnes portant les cheveux longs doi-
vent se munir d’un protège-cheveux. Ne tra-
vailler qu’avec des vêtements près du corps.

❏ Ne jamais transporter l'appareil par son cordon d'ali-
mentation.

❏ Avant toute manipulation sur la machine elle-même
ainsi qu'à chaque arrêt même temporaire du travail
(pause), toujours retirer la fiche mâle de la prise d'ali-
mentation électrique.

❏ Veiller à ce que le câble se trouve toujours en arrière
de la poigneé.

❏ La machine ne doit être appliquée sur la pièce à tra-
vailler que lorsque les couteaux sont en mouvement.

❏ Toujours veiller à adopter et conserver une position de
travail stable. 

❏ Dans la mesure où son poids propre ne suffit pas à
stabiliser la pièce à découper, toujours veiller à l'im-
mobiliser avec un dispositif de fixation adéquat (étau,
par exemple). 

❏ Le couteau ne doit pas frotter sur les mâchoires: dan-
ger de bris du mécanisme de coupe (couteau/mâ-
choires). 

❏ Ne pas dépasser l'épaisseur de tôle admissible pour
cette machine, tout particulièrement lors des découpes
de doubles épaisseurs de tôles, lors des découpes de
plis ou de points de soudure.

❏ N’utiliser que des accessoires Würth d’origine.

Pour votre sécuritéF

☞D’autres consignes de sécurité figurent sur la feuille ci-jointe
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  10 Plaque-ressort
  11 Surface de serrage
  12 Interrupteur Marche/Arrêt
Les accessoires reproduits et décrits dans la notice d’instruc-
tions ne sont pas forcément compris dans les fournitures.

Mise en service

Tenir compte de la tension-secteur: la tension du ré-
seau d'alimentation doit être identique à celle figu-
rant sur la plaque signalétique de la machine. Les
machines construites pour une tension d'alimenta-
tion de 230 V peuvent sans inconvénient être rac-
cordées à un réseau 220 V. 

Mise en marche/Arrêt
Mise en marche: pousser l'interrupteur 12 en po-

sition avant.
Arrêt: ramener l'interrupteur 12 en

position arrière.

Remplacement/Réglage des 
couteaux

❏ Avant d'effectuer tout travail sur la machine, dé-
brancher la fiche.

❏ Porter des lunettes de protection. 

Remplacement des couteaux
Immobiliser la machine en la fixant dans 11 un étau
(entre  deux mâchoires d'aluminium). 
❏ Avant de procéder au remplacement du cou-

teau, mettre une goutte d'huile entre le carter de
la machine 16 et le couteau 5. 

Dévisser la vis 13 et retirer la plaque de serrage 10.
Retirer le ressort 14. 
Retirer le circlip 9 ainsi que la rondelle 7. Repousser
le boulon 8. 
Lever le couteau 5 et l'extraire. 
❏ Ne pas échanger les disques 15: une mauvaise

disposition des pièces peut entraîner une dété-
rioration définitive des mâchoires et du couteau. 

Mettre le nouveau couteau en place ainsi que les dis-
ques 15 (attention à leur disposition initiale). Enfiler
le boulon 8. Remonter la rondelle 7 ainsi que le cir-
clip 9.
Remettre en place le ressort 14 ainsi que la pla-
que-ressort 10 et la roulette-support.

Remplacement des mâchoires
Dévisser les vis 18 et retirer les mâchoires. Extraire
les ergots 6. Mettre en place les mâchoires 17 neu-
ves sans oublier les ergots. Revisser et bloquer les
vis 18. 

Réglage du jeu
Lorsque le jeu entre le couteau et les mâchoires est
trop important, dévisser la vis cylindrique 4. Ajuster
le jeu à la valeur appropriée via la goupille 3. Revis-
ser et bloquer la vis cylindrique 18. 

Le couteau ne doit pas frotter sur les mâ-
choires: danger de bris du mécanisme de
coupe (couteau/mâchoires).

Remarque: si de larges lèvres se forment à la décou-
pe, recommencer l'opération de réglage. 

Réaffûtage du couteau/des mâchoires
Couteau et mâchoires doivent être réaffûtés et réglés
simultanément.
Cette opération doit être confiée à un centre de ser-
vice après-vente agréé Würth. Livrer l'ensemble de
la machine. 
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Instructions d‘utilisation

La pièce à découper doit être parfaitement exemp-
te d'huile et de graisse. 
Toujours amener la machine bien à plat sur la pièce. 
Amorce de découpe: faire un avant-trou avec une

mèche de 12 à 14 mm. 
Arc de cercle: toujours découper les arcs de

cercle dans le sens anti-horai-
re (de la droite vers la gau-
che). 

Maintenance et nettoyage

Avant toute intervention sur l’appareil, tou-
jours retirer la fiche du câble d’alimentation
de la prise de courant.
Pour obtenir un travail sûr et satisfaisant, net-
toyer régulièrement l’appareil ainsi que ses
ouïes de refroidissement.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et
au contrôle de l’appareil, celui-ci devait avoir un
défaut, la réparation ne doit être confiée qu’à une
station de service après-vente pour outillage Würth
agréée.
Pour toutes questions et commandes de pièces de
rechange, indiquer absolument le numéro d’article
se trouvant sur la plaque signalétique de l’appareil.
La liste actuelle des pièces de rechange de cet appa-
reil peut être consultée sous 
« http://www.wuerth.com/partsmanager » ou de-
mandée auprès de la succursale Würth la plus pro-
che.

Garantie légale

Cet appareil Würth est légalement garanti, à partir
de la date d’achat, conformément aux dispositions
légales/nationales (contre preuve d’achat, facture
ou bordereau de livraison). Les dommages survenus
seront compensés par une livraison de remplace-
ment ou par une réparation.

Les dommages résultant d’une usure naturelle, sur-
charge ou utilisation non conforme ne sont pas cou-
verts par la garantie.
Les réclamations ne peuvent être reconnues que si
vous retournez l’appareil non démonté à une suc-
cursale Würth, à votre vendeur Würth ou que vous
le transmettiez à un service après-vente autorisé
pour outils pneumatiques et électriques Würth.

Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une
voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de
l’Union Européenne :
Ne pas jeter les appareils électro-
portatifs avec les ordures ménagè-
res !
Conformément à la directive euro-

péenne 2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa réalisation
dans les lois nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent être séparés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normalisés : DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, EN 55 014,
EN 60 555, DIN VDE 0740-21 conformément aux
termes des réglementations 98/37/EG, 
93/68/EWG, 04/108/EG.
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P. Zürn A. Kräutle

Sous réserve de modifications
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Caracteristicas técnicas Información sobre ruidos y 
vibraciones

Determinación de los valores de medición según
norma EN 50144.
El nivel de presión de sonido, típico, medido con un
filtro tipo A, es de
83 dB (A). El nivel de ruido, con la máquina traba-
jando, podrá sobrepasar circunstancialmente 
83 dB (A). ¡Usar protectores auditivos!
Da vibración en la mano del usario es normalmente
menor de 2,5 m/s2.

Elementos del aparato

  1 Tornillo de fijación
  2 Taladro para tope paralelo
  3 Tornillo prisionero
  4 Tornillo de cabeza cilíndrica
  5 Cuchilla
  6 Mandíbulas
  7 Arandela
  8 Bulón de cuchilla
  9 Anillo Seeger

Cizalla para chapa EB 13-2 EB 20-2
Nº de pedido 0702 713 0 0702 714 0
Potencia absorbida nominal 300 W 500 W
Potencia útil 180 W 300 W
Número de carreras 3900 min-1 2200 min-1

Espesor de pieza máx.
  Chapa de acero 
  (400 N/mm2) 

1,3 mm 2,0 mm

  Chapa de acero 
  inoxidable 
  (600 N/mm2)

1,0 mm 1,5 mm

  Chapa de acero 
  inoxidable 
  (800 N/mm2)

1,0 mm 1,3 mm

  Chapa de material   no 
  férrico 
  (250 N/mm2)

2,0 mm 3,0 mm

Radio de corte 145 mm 
(1,3 mm 
espesor de 
chapa)

215 mm

Peso 1,6 kg 1,8 kg
Clase de protección / II / II

Solamente puede trabajar sin peligro con el
aparato si lee íntegramente las instrucciones
de manejo y las indicaciones de seguridad,
ateniéndose estrictamente a las recomenda-
ciones allí comprendidas. Adicionalmente de-
berán respetarse las instrucciones de seguri-
dad generales comprendidas en el folleto ad-
junto. Déjese instruir prácticamente en el ma-
nejo antes de la primera aplicación.
El aparato no deberá estar mojado, ni debe-
rá funcionar en un entorno húmedo.

Cada vez que vaya a utilizarlo controle el es-
tado del aparato, enchufe y cable. Solamente
haga reparar los daños en un master-Service
Würth o por un profesional autorizado. Úni-
camente conecte el enchufe a la toma de co-
rriente con la máquina desconectada.
Al trabajar llevar siempre gafas de protec-
ción, guantes protectores y calzado fuerte.

Si lleva el pelo largo, recójaselo bajo una
protección adecuada. Trabajar únicamente
con vestimenta ceñida al cuerpo.

❏ No transportar nunca el aparato agarrándolo del ca-
ble de red.

❏ Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, en
las pausas de trabajo y al no utilizarlo, extraer el en-
chufe de la toma de corriente.

❏ Mantener el cable siempre detrás del aparato.
❏ Aproximar el aparato a la chapa solamente estando

onectado.
❏ Al trabajar adoptar siempre una posición estable.
❏ Fijar la pieza de trabajo a no ser que quede bien se-

gura por su propio peso.
❏ La cuchilla no debe rozar contra las mandíbulas: pe-

ligro de rotura de los útiles de corte.
❏ No sobrepasar el espesor máximo admisible del ma-

terial, especialmente al cortar chapas dobles, doble-
ces o puntos de soldadura.

❏ Utilizar solamente accesorios originales 
Würth.

Para su seguridadE

☞Vea en la hoja anexa otras indicaciones de seguridad
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  10 Placa muelle
  11 Superficie de apriete
  12 Interruptor de conexión/desconexión
Los accesorios descritos e ilustrados en las instrucciones de 
servicio no siempre enstán comprendidos en el volumen de 
entrega

Puesta en funcionamento

Observar la tensión de red: la tensión de la fuente
de energía debe coincidir con las indicaciones en la
placa de características del aparato. Los aparatos a
230 V pueden conectarse también a la red de
220 V.

Conexión y desconexión
Conexión: empujar hacia adelante el interrup-

tor 12.
Desconexión: presionar hacia atrás el interrup-

tor 12.

Cambio/ajuste de cuchilla

❏ Antes de efectuar cualquier trabajo en la máqui-
na, retire el enchufe del tomacorriente.

❏ ¡Llevar gafas de protección!

Cambio de cuchilla
Fijar el aparato en un tornillo de banco sujetándolo
por las superficies de apriete 12 entre mordazas
protectoras de aluminio.
❏ Antes de la sustitución de la cuchilla aplicar a la

izquierda y derecha unas gotas aceite entre car-
casa 16 y cuchilla 5.

Desenroscar los tornillos 13 y extraer la placa mue-
lle 10. Sacar el resorte 14.
Extraer el anillo Seeger 9 y la arandela 7. Empujar
hacia atrás el bulón de cuchilla 8.
Levantar la cuchilla 5 y extraerla por delante.
❏ No confundir las arandelas distanciadoras 15:

las mandíbulas y la cuchilla podrían deteriorar-
se debido a una separación incorrecta.

Insertar la cuchilla nueva con las arandelas distan-
ciadoras antiguas 15. Introducir el bulón de cuchi-
lla 8. Montar la arandela 7 y el anillo Seeger 9.
Colocar el resorte 14. Montar nuevamente la placa
muelle 10 y el rodillo de apoyo.

Cambio de mandíbulas
Aflojar los tornillos 18 y extraer las mandíbulas 6.
Empujar hacia afuera las fijas 17. Montar la man-
díbulas nuevas con las fijas. Apretar los tornillos 18.

Ajuste del juego de cuchilla
En caso de holgura excesiva entre cuchilla y mandí-
bulas, aflojar el tornillo de cabeza cilíndrica 4. Re-
gular la holgura con el tornillo prisionero 3. Volver
a apretar el tornillo de cabeza cilíndrica 18.

La cuchilla no debe rozar contra las mandí-
bulas: peligro de rotura.

Observación: de formarse mucha rebaba al cortar,
repetir el proceso de ajuste.

Afilado de cuchilla/mandíbulas
La cuchilla y las mandíbulas deben reafilarse y re-
ajustarse al mismo tiempo.
Se aconseja dejar realizar este trabajo por un taller
de servicio autorizado Würth. Enviar para ello el
aparato completo.
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Indicaciones de trabajo

El material a cortar debe encontrarse siempre libre
de aceite y grasa.
Asentar el aparato siempre plano sobre la pieza.
Recortes: realizar un taladro previo con una

broca de  Ø 12 – 14 mm.
Arcos circulares: cortar los arcos circulares siempre

en dirección contraria a las agujas
del reloj, de izquierda a derecha.

Mantenimiento y conervación

Antes de cualquier manipulación en el apa-
rato extraer el enchufe de la red.
Mantener siempre limpios el aparato y las reji-
llas de refrigeración para poder trabajar con
seguridad.

Si a pesar de sus esmerados procesos de fabrica-
ción y control el aparato llegara a fallar, la repara-
ción deberá realizarse por un taller de servicio auto-
rizado para herramientas neumáticas o eléctricas
Würth.
Para cualquier consulta o al solicitar piezas de
repuesto es imprescindible indicar siempre el nº de
artículo que figura en la placa de características del
aparato.
La lista actualizada para las piezas de repuesto de
este aparato puede obtenerse en internet bajo
“http://www.wuerth.com/partsmanager”, o adqui-
rirse en el establecimiento Würth más cercano.

Garantía

Para este aparato Würth concedemos una garantía
a partir de la fecha de compra (comprobación me-
diante factura o albarán de entrega) de acuerdo
con las disposiciones que marca la ley en el respec-
tivo país. Los defectos serán subsanados mediante
reparación o reposición del aparato, según se esti-
me conveniente.

No quedan cubiertos por la garantía los daños ori-
ginados por desgaste natural, sobrecarga o utiliza-
ción inadecuada.
Las reclamaciones solamente podrán tenerse en
cuenta si Ud. entrega el aparato, sin desmontar, a
un establecimiento Würth, al personal del Servicio
Exterior Técnico Würth, o a un servicio técnico oficial
para herramientas eléctricas y Pneumáticas Würth.

Eliminación

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperación que respete el medio
ambiente.

Sólo para países de la UE:
¡No arroje las herramientas eléctri-
cas a la basura!
Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrónicos inservibles, tras

su conversión en ley nacional, deberán acumularse
por separado las herramientas eléctricas para ser
sometidas a un reciclaje ecológico.

 
Declaración de 

conformidad

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto está en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes: 
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN ISO 12100-2,
EN 50 144, EN 55 014, EN 60 555,
DIN VDE 0740-21 de acuerdo con las regulaciones
98/37/EG, 93/68/EWG, 04/108/EG.
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Reservado el derecho a modificaciones
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Datos técnicos do aparelho Informações sobre ruído e 
vibrações

Valores de medida de acordo com EN 50144.
O nível de pressão acústica avaliado A do aparelho
é tipicamente 83 dB (A). O nível de ruído durante o
trabalho pode exceder 83 dB (A). 
Utilize protectores acústicos!
A vibração do braço e da mão é tipicamente inferi-
or a 2,5 m/s2.

Elementos do aparelho

  1 Parafuso de aperto
  2 Orifício para o batente paralelo
  3 Parafuso sem cabeça
  4 Parafuso de cabeça cilíndrica
  5 Lâmina
  6 Encosto
  7 Disco
  8 Pino da lâmina
  9 Anel de segurança de Seeger

Tesoura de chapas EB 13-2 EB 20-2
Número de artigo 0702 713 0 0702 714 0
Potência nominal 300 W 500 W
Potência de saída 180 W 300 W
Número de cursos 3900 min-1 2200 min-1

Espessura máx. do 
material 
  Chapa de aço 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Chapa de aço nobre 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Chapa de aço nobre 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  Chapa de metal não 
  ferroso (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Pique alemão 145 mm 

(1,3 mm 
espessura da 
chapa) 215 mm

Peso 1,6 kg 1,8 kg
Classe de protecção / II / II

Um trabalho seguro com o aparelho só é
possível após ter lido completamente as
instruções de serviço e as indicações de
segurança e após observar rigorosa-
mente as indicações nelas contidas. Adi-
cionalmente deverá seguir as indicações
gerais de segurança que se encontram
no caderno em anexo. Uma instrução
prática é vantajosa.
O aparelho não deve estar húmido e tam-
bém não deve ser operado em ambientes
húmidos.
Controlar o aparelho, o cabo eléctrico e
a ficha antes de cada utilização. Os da-
nos só devem ser eliminados pelo serviço
Würth Master ou por um especialista
credenciado. Só introduzir a ficha na to-
mada se a máquina estiver desligada.
Ao trabalhar utilize sempre óculos de
protecção, luvas de protecção e sapatos
firmes.

Utilizar uma protecção para cabelos no
caso de cabelos compridos. Trabalhar ex-
clusivamente com roupas justas.

❏ Não segurar a máquina pelo cabo.
❏ Deve-se tirar a ficha da tomada antes de todos os

tipos de trabalho, durante intervalos de trabalho e
mesmo se o aparelho não estiver a ser utilizado.

❏ O cabo deve ser colocado sempre para trás da
máquina.

❏ Só contactar com a chapa quando o aparelho es-
tiver ligado.

❏ Manter sempre uma posição firme e segura du-
rante o trabalho.

❏ Fixar a peça a ser trabalhada caso esta não esteja
firme devido ao próprio peso.

❏ A lâmina não deve roçar no encosto: perigo de
fractura das ferramentas de corte.

❏ Não ultrapassar a espessura máxima de material
permitida, principalmente ao cortar chapas du-
plas, ranhuras ou pontos de solda.

❏ Usar exclusivamente acessórios originais de
Würth.

Para sua segurançaPT

☞Com relação a outras medidas de segurança, ver o anexo folha.
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  10 Membrana
  11 Área de aperto
  12 Interruptor de ligar-desligar
Os acessórios ilustrados e descritos nas instruções de serviço 
nem sempre são abrangidos pelo conjunto de fornecimento.

Colocação em funcionamento

Observar a tensão de rede: A tensão da fonte de
corrente deve corresponder às indicações no logoti-
po do aparelho. Aparelhos de 230-V podem tam-
bém ser operados numa rede de corrente de 220-V.

Ligar e desligar
Ligar: Deslocar o interruptor 12 para frente.
Desligar: Deslocar o interruptor 12 para trás.

Substituir a lâmina/ajustar

❏ Tire a ficha da tomada antes de todos trabalhos
no aparelho!

❏ Usar óculos de protecção!

Substituir a lâmina
Fixar o aparelho com as áreas de aperto 11 num
torno de bancada entre encostos de alumínio.
❏ Antes de substituir as lâminas pingar uma gota

de óleo do lado esquerdo e do lado direito, en-
tre a carcaça 16 e a lâmina 5. 

Soltar os parafusos 13 e retirar a membrana 10.
Retirar a mola 14.
Retirar o anel de segurança de Seeger 9 e o dis-
co 7. Voltar a premir o pino da lâmina 8.
Levantar a lâmina 5 e retirar pela frente.
❏ Não trocar os discos distanciadores 15: Os en-

costos e a lâmina podem ser arruinadas devido
à uma distância errada.

Introduzir a nova lâmina com os velhos discos dis-
tanciadores 15. Introduzir o pino da lâmina 8.
Montar o disco 7 e o anel de segurança de See-
ger 8.
Introduzir a mola 14. Remontar a membrana 10 e o
rolo de apoio.

Substituir os encostos
Soltar os parafusos 18 e retirar os encostos 6. Pre-
mir os pinos de ajuste 17 para fora. Montar novos
encostos com pinos de ajuste. Apertar os parafu-
sos 18.
Ajustar a folga das lâminas
Se houver uma folga muito grande entre a lâmina e
o encosto, solte o parafuso de cabeça cilíndrica 4.
Ajustar a folga com os parafusos sem cabeça 3.
Voltar a apertar o parafuso de cabeça cilíndri-
ca 18.

A lâmina não deve roçar no encosto: Peri-
go de fractura.

Indicação: Caso formar-se uma rebarba muito
grande ao cortar, deve repetir-se o processo de
ajuste.

Afiar a lâmina/encosto
A lâmina e o encosto devem ser afiados e ajustados
simultaneamente.
Este trabalho deveria ser efectuado por uma oficina
de assistência técnica autorizada Würth. Para tanto
é necessário enviar o aparelho completo.
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Instruções para o trabalho

O material a ser cortado deve sempre estar livre
de óleo e gordura.
Sempre apoiar planamente o aparelho na peça a
ser trabalhada.
Recortes: Marcar um furo com uma broca de

Ø 12 – 14 mm.
Círculos: Círculos devem sempre ser cortados

contra o sentido do relógio, da es-
querda para a direita.

Manutenção e limpeza

Tirar a ficha da tomada antes do todos os
trabalhos no aparelho.
Sempre manter o aparelho e as aberturas de
ventilação limpas, para trabalhar bem e de
forma segura.

Caso o aparelho venha a apresentar falhas, apesar
de cuidadosos processos de fabricação e de contro-
lo de qualidade, deve ser reparado em um serviço
técnico autorizado para aparelhos eléctricos Würth.
No caso de questões e encomenda de peças sobres-
salentes, deverá impreterivelmente indicar o número
de artigo conforme o logotipo do aparelho.
A lista actual de peças de substituição deste aparel-
ho pode ser obtida no internet sob “http://
www.wuerth.com/partsmanager” ou requisitada
na representação Würth mais próxima.

Garantia legal

Nós prestamos para este aparelho Würth uma ga-
rantia legal conforme as determinações legais/
específicas do país, a partir da data de compra
(comprovado pela factura ou pelo recibo de entre-
ga). Danos originados são eliminados através de
um fornecimento de substituição ou por uma repa-
ração.

Danos provenientes de desgastes naturais, sob-
re-carga ou utilização inadequada, não são abran-
gidos pela garantia legal.
Só é possível aceitar reclamações, se o aparelho for
enviado, sem ser desmontado, a uma sucursal
Würth, ao seu revendedor Würth ou a um serviço
pós-venda autorizado para ferramentas eléctricas e
pneumáticas da Würth.

Eliminação

Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecológica de
matérias primas.

Só países da União Europeia:
Não deitar ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!
De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléc-
tricos e electrónicos velhos, e com as

respectivas realizações nas leis nacionais, as ferra-
mentas eléctricas que não servem mais para a utili-
zação, devem ser enviadas separadamente a uma
reciclagem ecológica.

Declaração de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este produto cumpre as seguintes normas ou docu-
mentos normativos: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, EN 55 014,
EN 60 555, DIN VDE 0740-21 de acordo com as dis-
posições das directivas 98/37/EG, 93/68/EWG,
04/108/EG.
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Technische gegevens Informatie over geluid en 
trillingen

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 50144.
Het A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de ma-
chine bedraagt kenmerkend 83 dB (A). Tijdens het
werken kan het geluidsniveau 83 dB (A) overschrijden.
Draag oorbeschermers!
Kenmerkend is dat de hand-arm vibratie minder is
dan 2,5 m/s2.

Bestanddelen van de apparaat

  1 Klemschroef
  2 Boorgat voor parallelgeleider
  3 Schroefdraadstift
  4 Cylinderschroef
  5 Mes
  6 Klem
  7 Ring
  8 Mesbout
  9 Seegerring

Plaatschaar EB 13-2 EB 20-2
Bestelnummer 0702 713 0 0702 714 0
Opgenomen vermogen 300 W 500 W
Opgenomen vermogen 180 W 300 W
Aantal slagen 3900 min-1 2200 min-1

Max. werkstukdikte
  Staalplaat 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Edelstaal 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Edelstaal 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  Non-ferrometaal 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Knipradius 145 mm 

(1,3 mm 
plaatdikte) 215 mm

Gewicht 1,6 kg 1,8 kg
Beschermklasse / II / II

Met de machine kan uitsluitend veilig
worden gewerkt, wanneer u de gebruik-
saanwijzing en de veiligheidsvoorschrif-
ten volledig leest en u zich strikt aan de
gegeven aanwijzingen houdt. Houd u bo-
vendien aan de algemene veiligheids-
voorschriften in de bijgevoegde brochure.
Laat u voor het eerste gebruik praktisch
instrueren.
Het apparaat mag niet vochtig zijn en mag
niet in een vochtige omgeving worden ge-
bruikt.

Controleer voor elk gebruik gereedschap,
kabel en stekker. Laat defecten alleen
door de Würth Master-service of een er-
kend vakman verhelpen. Steek de stekker
alleen in het stopcontact als de machine uit-
geschakeld is.
Draag tijdens het werk steeds een vei-
lig-heidsbril, werkhandschoenen en stevig
schoeisel.

Draag bij lang haar een haarbescherming.
Werk alleen met nauw sluitende kleding

❏ Draag de machine niet aan de kabel.
❏ Voor alle werkzaamheden aan de machine, tijdens

werkpauzes of wanneer de machine niet wordt ge-
bruikt, stekker uit het stopkontakt trekken.

❏ Snoer altijd aan de achterzijde van de machine
wegvoeren.

❏ Machine uitsluitend ingeschakeld naar het plaatma-
teriaal bewegen.

❏ Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat u stevig
staat.

❏ Werkstuk vastspannen indien het niet reeds door
zijn eigen gewicht stabiel ligt.

❏ Mes mag de klem niet raken: gevaar voor breken
van het knipgereedschap.

❏ Maximaal toegestane materiaaldikte niet over-
schrijden, vooral niet bij het knippen van dubbele
platen, felsranden of lasnaden.

❏ Gebruik uitsluitend origineel Würth-toebehoren.

Voor uw veiligheidNL

☞Zie voor meer veiligheidsvoorschriften de bijgevoegde brochure.
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  10 Veerplaat
  11 Spanvlak
  12 Aan/uit-schakelaar
In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven 
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.

Ingebruikname

Netspanning in acht nemen: de spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de gegevens
op het typeplaatje van de machine. Machines van
230 V kunnen ook worden gebruikt met een 220 V
stroomnet.

In- en uitschakelen
Inschakelen: schakelaar 12 naar voren duwen.
Uitschakelen: schakelaar 12 naar achteren duwen.

Mes vervangen en instellen

❏ Voor alle werkzaamheden aan de machine
eerst de stekker uit het stopkontakt trekken.

❏ Veiligheidsbril dragen!

Mes vervangen
Machine met de spanvlakken 11 in een bankschroef
tussen aluminium beschermingswangen inspannen.
❏ Voor het vervangen van het mes links en rechts

een druppel olie tussen machinehuis 16 en
mes 5 aanbrengen.

Schroeven 13 uitdraaien en veerplaat 10 verwijde-
ren. Veer 14 uitnemen.
Seegerring 9 en ring 7 verwijderen. Mesbout 8 te-
rugduwen.
Mes 5 optillen en naar voren verwijderen.
❏ Afstandsringen 15 niet verwisselen: klemmen

en mes kunnen anders door verkeerde afstand
beschadigd raken.

Nieuw mes met oude afstandsringen 15 inzetten.
Mesbout 8 inzetten. Ring 7 en seegerring 9 monte-
ren.
Veer 14 inzetten. Veerplaat 10 en steunrol weer
monteren.

Klemmen vervangen
Schroeven 18 losdraaien en klemmen 6 verwijde-
ren. Passtiften 17 naar buiten duwen. Nieuwe klem-
men met passtiften monteren. Schroeven 18 vast-
draaien.

Messpeling instellen
Bij te grote speling tussen mes en klemmen, cylinder-
schroef 4 losdraaien. Speling met schroefdraad-
stift 3 instellen. Cylinderschroef 4 weer vastdraaien.

Mes mag de klem niet raken: gevaar voor
breken.

Let op: indien sterke graatvorming bij het knippen
optreedt, instelling herhalen.

Mes en klemmen slijpen
Mes en klemmen moeten tegelijk geslepen en inge-
steld worden.
Deze werkzaamheden moeten door een erkende
Würth-klantenservice worden uitgevoerd. Daarvoor
de complete machine opsturen
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Aanwijzingen voor het gebrui

Het te knippen materiaal moet altijd olie- en vetvrij
zijn.
De machine altijd vlak op het werkstuk leggen.
Uitsparingen: met boor Ø 12 – 14 mm voorboren.
Cirkelbogen: cirkelbogen altijd tegen de wijzers

van de klok in van links naar rechts
knippen.

Onderhoud en verzorging

Trek altijd voor werkzaamheden aan de ma-
chine de stekker uit het stopcontact.
Houd de machine en de ventilatieopeningen
altijd schoon om goed en veilig te werken.

Mocht de machine ondanks zorgvuldige fabricage-
en testmethoden toch defect raken, dient de repara-
tie te worden uitgevoerd door een erkende klanten-
service voor Würth elektrische gereedschappen.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervanging-
sonderdelen altijd het artikelnummer volgens het ty-
peplaatje van de machine.
De actuele onderdelenlijst van deze machine kunt u
bekijken op het internet via 
„http://www.wuerth.com/partsmanager” of aanv-
ragen bij de Würth-vestiging bij u in de buurt.

Wettelijke garantie

Voor dit Würth-gereedschap bieden wij de wetteli-
jke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of le-
verbon geldt als bewijs) volgens de wettelijke, per
land verschillende bepalingen. Opgetreden defec-
ten worden verholpen door een vervangingslevering
of reparatie.

Defecten die terug te voeren zijn op natuurlijke slij-
tage, overbelasting of ondeskundige behandeling
worden van de wettelijke garantie uitgesloten.
Klachten worden alleen in behandeling genomen
wanneer u het apparaat in compleet gemonteerde
toestand overdraagt aan een Würth-vestiging, een
Würth-buitendienstmedewerker of een door Würth
erkende klantenservicewerkplaats voor perslucht- en
elektrische gereedschappen.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:
Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.
Volgens   de   Europese   richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en de

omzetting van de richtlijn in nationaal recht moeten
niet meer bruikbare elektrische gereedschappen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

 
 Konformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoording dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen en normatie-
ve documenten: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, EN 55 014,
EN 60 555, DIN VDE 0740-21 volgens de bepalin-
gen van de richtlijnen 98/37/EG, 93/68/EWG,
04/108/EG.
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Tekniske data Støj-/vibrationsinformation

Måleværdier beregnes iht. EN 50144.
Værktøjets A-vægtede lydtrykniveau er typisk
83 dB (A). Støjniveauet kan overstige 83 dB (A), når
værktøjet er i brug. Brug høreværn!
Hånd-arm vibrationsniveauet er typisk under
2,5 m/s2.

Apparatelementer

  1 Klemmeskrue
  2 Hul til parallelanslag
  3 Gevindstift
  4 Cylinderskrue
  5 Skær
  6 Kæbe
  7 Skive
  8 Knivbolt
  9 Låsering
  10 Fjederplade
  11 Spændeflade
  12 Start-stop-kontakt
Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejlednin-
ger, er ikke altid indeholdt i leveringen.

Pladesaks EB 13-2 EB 20-2
Bestillingsnummer 0702 713 0 0702 714 0
Optagen effekt 300 W 500 W
Afgiven effekt 180 W 300 W
Slagantal 3900 min-1 2200 min-1

Max. tykkelse for 
arbejdsmateriale
  Jernplade 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Plade af rustfrit stål 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Plade af rustfrit stål 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  Plade af ikke 
  jernholdigt metal 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Knipradius 145 mm 

(1,3 mm 
metaltyk-
kelse) 215 mm

Vægt 1,6 kg 1,8 kg
Dobbeltisoleret / II / II

Sikkert arbejde med maskinen forudsæt-
ter, at betjeningsvejledningen og sikkerhe-
dsforskrifterne læses helt igennem og an-
visningerne overholdes, før den tages i
brug. Desuden skal de generelle sikkerhe-
dsforskrifter i vedlagte hæfte overholdes.
Få en sagkyndig person til at vise dis,
hvordan maskinen fungerer, før den be-
nyttes første gang.
Aggregatet må ikke være fugtigt og må
ikke benyttes i fugtige omgivelser.

Kontroller altid maskine, kabel og stik
før brug. Få altid skader afhjulpet af
Würth master-Service eller en autoriseret
fagmand. Maskinen skal altid være sluk-
ket, når stikket sættes i stikdåsen.
Bær altid beskyttelsesbriller, beskyttelses-
handsker og skridsikkert fodtøj under ar-
bejdet.

Beskyt langt hår under et hårnet. Arbejd
kun med tætsiddende tøj.

❏ Bær ikke apparatet i ledningen.  
❏ Stikket skal altid trækkes ud af stikdåsen ved klin-

geskift etc., under arbejdspauser samt når appa-
ratet ikke er i brug. 

❏ Ledningen skal altid føres bagud fra maskinen.
❏ Pladesaksen skal altid være tændt, når den føres

hen til pladen. 
❏ Sørg altid for at stå sikkert og fast under arbejdet.
❏ Arbejdsstykket spændes fast, såfremt dets egen-

vægt ikke kan sørge for, at det ligger fast.
❏ Skæret må ikke strejfe kæberne, da dette kan føre

til brud på skæreværktøjet.
❏ Den max. tilladte materialetykkelse må ikke over-

skrides, især i forbindelse med skæring af dobbel-
te metalstykker, false eller svejsepunkter

❏ Benyt kun originalt Würth tilbehør.

     For Deres egen sikkerheds skyldDK

☞For yderligere sikkerhedsråd se vedlagte sikkerhedsinstruktioner
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Ibrugtagning

Overhold netspændingen: Strømkildens spænding
skal stemme overens med angivelserne på pladesak-
sens typeskilt. 230-V-apparater kan også tilsluttes et
220-V-strømnet. 

Start-stop-kontakt
Start: Kontakten 12 skydes fremad.
Stop: Kontakten 12 skydes bagud.

Udskiftning/indstilling af skær

❏ Før ethvert arbejde på maskinen skal stikket ta-
ges ud af stikkontakten.

❏ Bær beskyttelsesbriller!

Udskiftning af kniv
Pladesaksen spændes fast i en skruestok mellem alu-
miniums-beskyttelseskæberne med spændeflanger-
ne 11.
❏ Før skæret udskiftes, tilføres en dråbe olie på

højre og venstre side mellem hus 16 og skær 5. 
Skruerne 13 drejes ud, og fjederpladen 10 fjernes.
Fjederen 14 tages ud.
Låsering 9 og skive 7 fjernes. Skærbolt 8 trykkes til-
bage.
Skær 5 løftes op og tages ud fortil.

❏ Der må ikke byttes om på afstandsskiverne 15:
Kæber og skær kan ødelægges som følge af for-
kert afstand.

Nyt skær isættes med gamle afstandsskiver 15.
Skærbolt 8 isættes. Skive 7 og låsering 9 monteres.
Fjeder 14 isættes. Fjederpladen 10 og støtterullen
monteres igen.

Udskiftning af kæber
Skruerne 18 løsnes og kæberne 6 fjernes. Passtifte-
ne 17 trykkes ud. Nye kæber med passtifter monte-
res. Skruer 18 faststrammes.

Indstilling af skærslør
Hvis sløret er for stort mellem skær og kæber, løsnes
cylinderskruen 4. Sløret justeres med gevindstif-
ten 3. Cylinderskruen 4 strammes fast igen.

Skæret må ikke strejfe imod kæberne, da
der derved opstår fare for brud.

Henvisning: Hvis der dannes en stærk grat under
skæreprocessen, gentages indstillingen.

Slibning af skær/kæber
Skær og kæber skal slibes og indstilles på samme
tid.
Dette arbejde bør gennemføres af en autoriseret
Würth-kundeservice, som hele pladesaksen indsen-
des til.

Arbejdshenvisninger

Skærematerialet skal altid være olie- og fedtfrit.
Pladesaksen placeres altid plant på arbejdsmateria-
let.
Udskæringer: Der forbores med bor

Ø 12 – 14 mm.
Cirkelbue: Cirkelbuer skal altid skæres imod

urets retning fra venstre mod højre.
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Vedligeholdelse og pleje

Træk stikket ud, før der arbejdes på maski-
nen.
Maskine og ventilationshuller skal altid holdes
rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Skulle maskinen trods omhyggelig fabrikation og
kontrol engang holde op at fungere, skal reparatio-
nen udføres af et autoriseret serviceværksted for
Würth-elektroværktøj.
Det bestillingsnummer for maskinen skal altid angi-
ves ved forespørgsler og bestilling af reservedele!
Den aktuelle reservedelsliste for denne maskine fin-
des på nettet under „http://www.wuerth.com/
partsmanager“ eller kan bestilles hos den nærmeste
Würth-filial.

Reklamationsret

Vi yder garanti på dette Würth aggregat i henhold
til de lovbestemmelser, som gælder i det enkelte
land, fra købsdagen (købsbevis i form af faktura el-
ler følgeseddel skal fremlægges/medsendes). Ska-
der, der opstår, repareres eller defekte dele udskif-
tes.
Garantien dækker ikke skader, der skyldes naturligt
slid, overbelastning eller forkert behandling.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender
aggregatet uadskilt til et Würth center, din Würth
kontaktperson eller Würth Master Service, der har
kendskab til trykluft- og el-værktøj.

Bortskaffelse

El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på
en miljøvenlig måde.

Gælder kun for EU-lande:
Smid ikke el-værktøj ud sammen
med det almindelige husholdnings-
affald!

Iht.     det     europæiske     direktiv 2002/96/EF om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal kasseret
elektrisk udstyr indsamles separat og genbruges iht.
gældende miljøforskrifter.

Overensstemmelses-
erklæring

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette pro-
dukt er i overensstemmelse med følgende standarder
eller normative dokumenter: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, EN 55 014,
EN 60 555, DIN VDE 0740-21 i henhold til
bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 
93/68/EWG, 04/108/EG.
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Tekniske data Støy-/vibrasjonsinformasjon

Måleverdier funnet i samsvar med EN 50144.
Det typiske A-bedømte lydtrykknivået for maskinen
er 83 dB (A). Støynivået under arbeid kan overskri-
de 83 dB (A). Bruk hørselvern!
Den typiske hånd-arm-vibrasjonen er lavere enn
2,5 m/s2.

Maskinelementer

  1 Klemskrue
  2 Boring for parellellanlegg
  3 Gjengestift
  4 Sylinderskrue
  5 Kniv
  6 Bakker
  7 Skive
  8 Knivbolt
  9 Seegerring
  10 Fjærplate
  11 Spennflate
  12 På-/av-bryter
Tilbehør som er beskrevet og illustrert i bruksanvisningen 
inngår ikke alltid i leveransen!

Platesaks EB 13-2 EB 20-2
Bestillingsnummer 0702 713 0 0702 714 0
Opptatt effekt 300 W 500 W
Avgitt effekt 180 W 300 W
Slagtall 3900 min-1 2200 min-1

Maks. arbeidsemnetyk-
kelse 
  Jernplate 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Edelstålplate 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Edelstålplate 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  Plate av ikke jernhol
  dige metaller 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Skjæreradius 145 mm 

(1,3 mm 
platetyk-
kelse) 215 mm

Vekt 1,6 kg 1,8 kg
Isolasjonsklasse / II / II

Det er kun mulig å arbeide farefritt
med maskinen hvis du leser bruksan-
visningen og sikkerhetshenvisningene
komplett på forhånd og følger anvis-
ningene nøye. I tillegg må de generel-
le sikkerhetsinformasjonene i vedlagt
hefte følges. Sørg for å få demonstrert
maskinen før førstegangs bruk.
Apparatet må ikke være fuktig og heller
ikke brukes i fuktige omgivelser.

Før hver bruk må maskinen, lednin-
gen og støpselet kontrolleres. La ska-
der kun utbedres av Würth Mas-
ter-service eller en autorisert fag-
mann. Sett støpselet kun inn i stikkkon-
takten når maskinen er slått av.
Bruk alltid vernebrille, vernehansker og
fast skotøy under arbeidet.

Ved langt hår må man bruke hårnett.
Arbeid kun med tettsittende klær.

❏ Ikke bær maskinen etter kabelen.
❏ Trekk støpselet ut av stikkontakten før alle arbei-

der på maskinen utføres, i arbeidspauser og
når maskinen ikke brukes. 

❏ Kabelen må alltid føres bakover bort fra maski-
nen.

❏ Før maskinen kun bort til metallplaten i innko-
plet tilstand.

❏ Sørg for å stå stødig under arbeidet.
❏ Spenn fast arbeidsemnet hvis det ikke ligger

sikkert av egen vekt.
❏ Kniven må ikke komme borti bakkene; mulig

fare for brudd på skjæreverktøyene.
❏ Ikke overskrid maksimal materialtykkelse; sær-

lig under skjæring over dobbeltplater, falser el-
ler sveisepunkter.

❏ Bruk kun original-Würth-tilbehør.

For din sikkerhetNO

☞Ytterligere sikkerhetshenvisninger se vedlagt ark.
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Start

Ta hensyn til nettspenningen: Spenningen til strøm-
kilden må stemme overens med typeskiltet på maski-
nen. 230 V-maskiner kan også brukes i et
220-V-strømnett.

Inn- og utkopling
Innkopling: Skyv bryter 12 fremover.
Utkopling: Skyv bryter 12 bakover.

Skifte/innstille kniven

❏ Før hvert stell av maskinen må støpslet trekkes
ut av stikkontakten.

❏ Bruk vernebriller!

Skifte kniv
Spenn maskinen med spennflatene 11 inn i en skrus-
tikke mellom aluminiums-vernebakker.
❏ Før knivbytte må det smøres en dråpe olje på

høyre og venstre side mellom hus 16 og kniv 5.
Skru ut skruene 13 og ta av fjærplate 10. Ta ut
fjær 14.
Ta av seegerring 9 og skive 7. Trykk knivbolt 8 tilba-
ke.
Løft opp kniv 5 og ta den ut i forkant.

Ikke bytt om avstandsskivene 15: bakker og kniv
kan ødelegges med gal avstand.
Sett inn ny kniv med gamle avstandsskiver 15. Sett
inn knivbolt 8. Montér skive 7 og seegerring 9.
Sett inn fjær 14. Montér fjærplate  10 og støtterull
på igjen.

Skifte bakker
Løs skruene 18 og ta av bakke 6. Trykk ut pas-
stift 17. Montér nye bakker med passtifter. Trekk til
skruene 18.

Innstille knivklaringen
Ved for stor klaring mellom kniv og bakker må sylin-
derskrue 4 løses. Klaringen justeres med gjenge-
stift 3. Trekk sylinderskrue 4 til igjen.

Kniven må ikke komme borti bakken; fare
for brudd.

Merk: Hvis det dannes sterke grater under skjæring
må innstillingen gjentas. 

Slipe kniv/bakker
Kniv og bakker må slipes og innstilles samtidig.
Dette arbeidet bør utføres av et autorisert Würth-ser-
viceverksted. Send inn den komplette maskinen

Arbeidshenvisninger

Skjærematerialet må alltid være olje- og fettfritt.
Maskinen må alltid legges plant på arbeidsemnet.
Utskjæringer: Bor på forhånd med bor 

Ø 12 – 14 mm.
Radier: Skjær alltid radier mot urviserne fra

venstre mot høyre.
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Vedlikehold og service

Før alle arbeider på maskinen utføres må
støpselet trekkes ut.
Maskin og ventilasjonsspalter må alltid holdes
rene for å kunne arbeide bra og sikkert.

Skulle maskinen svikte til tross for omhyggelige pro-
duksjons- og kontrollmetoder, må reparasjonen ut-
føres av en autorisert kundeservice for Würth-elek-
troverktøy.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må
du absolutt oppgi artikkelnummeret som er angitt på
maskinens typeskilt.
Den aktuelle reservedelslisten for denne maskinen
finner du på internett under «http://www.wu-
erth.com/partsmanager» eller du kan bestille den
av nærmeste Würth-filial.

Reklamasjonsrett

For dette Würth-apparatet gir vi garanti i henhold til
lovbestemmelser/landets bestemmelser fra kjøpsda-
to (bevis er regning eller følgebrev). Oppståtte ska-
der blir utbedret med ny levering eller reparasjon.
Skader som er oppstått på grunn av vanlig slitasje,
overbelastning eller usakkyndig behandling er ute-
lukket fra reklamasjonsretten.
Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis maskinen le-
veres inn i sammenbygd tilstand til en Würth-filial,
Würth-servicemedarbeider eller et autorisert Würth
serviceverksted for trykkluft- og elektroverktøy.

Deponering

Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres
inn til miljøvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:
Elektroverktøy må ikke kastes i van-
lig søppel!
Jf.     det     europeiske     direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske
og elektroniske apparater og tilpas-

singen til nasjonale lover må gammelt elektroverktøy
som ikke lenger kan brukes samles inn og leveres inn
til en miljøvennlig resirkulering.

Samsvarserklæring

Vi overtar ansvaret for at dette produktet er i over-
enstemmelse med følgende standarder eller stan-
dard-dokumenter: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, EN 55 014,
EN 60 555, DIN VDE 0740-21 i samsvar med be-
stemmelsene i direktivene 98/37/EG, 
93/68/EWG, 04/108/EG.
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Tekniset tiedot Melu-/tärinätieto

Mittausarvot määritetty EN 501441 mukaan.
Yleensä työkalun A-luokan melutaso on 83 dB (A).
Työskenneltäessä melutaso saattaa ylittää
83 dB (A). Käytä kuulosuojaimia!
Tyypillisesti käsivarren tärinä on alle 2,5 m/s2.

Koneen osat

  1 Kiristysruuvi
  2 Aukko suuntaisohjainta varten
  3 Kierretappi
  4 Sylinterikantainen ruuvi
  5 Terä
  6 Leuat
  7 Laatta
  8 Leikkauspultti
  9 Lukkolaatta
  10 Jousilaatta
  11 Tukipinta
  12 Käynnistyskytkin
Käyttöohjeissa kuvatut lisätarvikkeet eivät sisälly välttämättä 
toimitukseen.

Peltileikkuri EB 13-2 EB 20-2
Tilausnumero 0702 713 0 0702 714 0
Ottoteho 300 W 500 W
Antoteho 180 W 300 W
Iskuluku 3900 min-1 2200 min-1

Työkappaleen suurin 
vahvuus
  Rautapelti 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Jaloteräspelti 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Jaloteräspelti 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  Ei-rauta metallipelti 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Leikkaussäde 145 mm 

(1,3 mm 
pelti) 215 mm

Paino 1,6 kg 1,8 kg
Suojausluokka / II / II

Vaaraton työskentely laitteella on mah-
dollinen ainoastaan luettuasi huolellises-
ti käyttö- ja turvaohjeet, sekä seuraa-
malla ohjeita tarkasti. Lisäksi tulee nou-
dattaa oheen liitetyn vihkosen yleisiä
turvaohjeita. Ennen ensimmäistä käyttöä
sinun tulisi saada käytännön opastusta.
Laite ei saa olla kostea eikä sitä saa käyt-
tää kosteassa ympäristössä.

Tarkista laite, johto ja pistotulppa ennen
jokaista käyttöä. Anna vain Würth mas-
ter-Service tai valtuutetun ammattimie-
hen korjata vauriot. Työnnä pistoke pisto-
rasiaan vain koneen ollessa kytketty pois
päältä.
Käytä aina työn aikana suojalaseja, suo-
jakäsineitä ja tukevia jalkineita.
Käytä suojalaseja ja kuulonsuojaimia.

Käytä hiusverkkoa, jos sinulla on pitkät
hiukset. Työskentele vain hyvin istuvissa
vaatteissa.

❏ Älä kanna laitetta liitäntäjohdosta.
❏ Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia ko-

neelle tehtäviä töitä, työtauoilla ja kun et käytä ko-
netta.

❏ Vedä kaapeli aina laitteen takaa poispäin.
❏ Vie vain käynnissä oleva laite peltiä vastaan.
❏ Seiso aina työskentelyn aikana tukevassa asen-

nossa.
❏ Kiinnitä työkappale jos se ei pysy paikallaan

oman painonsa ansiosta.
❏ Terä ei saa koskettaa leukoja, koska leikkaustyö-

kalu saattaa murtua.
❏ Älä ylitä suurinta sallittua ainevahvuutta varsin-

kaan leikatessasi kaksoistaitettua peltiä, saumaa
tai hitsauskohtaa.

❏ Käytä vain alkuperäisiä varusteita.

TyöturvallisuusFIN

☞Muita turvaohjeita, ks. liite
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Käyttöönotto

Tarkista verkkojännite: virtalähteen ja tyyppikil-
peen merkityn jännitteen tulee olla sama. 230 V-lait-
teita voidaan myös käyttää 220 V-verkossa.

Käynnistys ja pysäytys
Käynnistys: työnnä kytkintä 12 eteenpäin.
Pysäytys: työnnä kytkintä 12 taaksepäin.

Terän vaihto ja säätö

❏ Muista irrottaa pistotulppa pistorasiasta ennen
poranterän tai muiden osien vaihtoa.

❏ Käytä suojalaseja!

Terän vaihto
Kiinnitä laite tukipinnoista 11 ruuvipenkkiin AL-suo-
jaleukojen väliin.
❏ Tiputa muutama pisara öljyä kotelon 16 ja te-

rän 5 väliin ennen terän vaihtoa.
Ruuvaa irti ruuvi 13 ja poista jousilaatta 10. Vedä
ulos jousi 14.
Poista lukkolaatta 9 ja laatta 7. Paina teräpulttia 8
taaksepäin.
Nosta terää 5 ylöspäin ja poista se vetäen sitä
eteenpäin.

❏ Älä vaihda välikelevyjä 15 keskenään: leuat ja
terä voivat vaurioitua väärän etäisyyden joh-
dosta.

Asenna uusi terä ja vanhat välikelevyt 15. Pane te-
räpultti 8 paikalleen. Asenna laatta 7 ja lukkolaat-
ta 9.
Pane jousi 14 paikalleen. Asenna taas jousilaat-
ta 10 ja tukirulla.

Leukojen vaihto
Höllää ruuveja 18 ja poista leuka 6. Paina ulos so-
vitesokat 17. Asenna sovitesokkien avulla uudet leu-
at. Kiristä ruuvit 18.

Terän välyksen säätö
Jos terän ja leukojen välinen välys on liian suuri tulee
sylinterikantaista ruuvia 4 höllätä. Säädä välys kier-
retapilla 3. Kiristä sylinterikantainen ruuvi 4 uudel-
leen. 

Terä ei saa koskettaa leukoja, murtumis-
vaara.

Ohje: Jos leikatessa syntyy karkeaa pursetta tulee
säätötapahtuma toistaa.

Terän ja leukojen teroitus
Terää ja leukoja on teroitettava ja säädettävä sa-
manaikaisesti.
Tämän työn kuuluu suorittaa valtuutettu
Würth-merkkihuolto. Lähetä koko laite huoltoon.

Työskentelyohjeita

Leikattavan kappaleen tulee aina olla puhdas öl-
jystä ja rasvasta.
Pidä aina laitetta työkappaleen suuntaisena.
Aukot: alkureikä  Ø 12 – 14 mm poralla.
Kaaret: Leikkaa aina kaaret vastapäivään va-

semmalta oikealle.

 13

 10

 14

 5

 15

 7

 9

 11  16  4  17

 8
 3

 18 6 15

EB 20.book  Seite 32  Montag, 16. Februar 2009  2:17 14



33

Huolto ja hoito

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia töitä.
Pidä aina laite ja tuuletusaukot puhtaina voi-
daksesi työskennellä hyvin ja turvallisesti.

Tämä laite on suunniteltu, valmistettu ja testattu erit-
täin huolellisesti. Mikäli siinä siitä huolimatta ilme-
nee jokin vika, anna vain Würth-keskushuollon suo-
rittaa tarvittavat korjaukset.
Mainitse ehdottomasti koneen mallikilvessä löytyvä
tuotenumero kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksis-
sa.
Tämän laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo löytyy
Internetistä osoitteesta ”http://www.wuerth.com/
partsmanager” tai voit pyytää sitä lähimmästä
Würth-sivuliikkeestä.

Takuu

Myönnämme tälle Würth-laitteelle lainmukaisen
maakohtaisten määräysten mukaisen takuun osto-
hetkestä (osoitettava laskulla tai lähetteellä). Synty-
neet viat hoidetaan korvaavalla toimituksella tai kor-
jaamalla.
Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta,
ylikuormasta tai asiattomasta käsittelystä eivät kuulu
takuun piiriin.
Reklamaatiot voidaan huomioida vain, jos laite toi-
mitetaan purkamattomana Würth-edustukseen,
Würth-kenttähenkilölle tai valtuutettuun Würth-pai-
neilma- ja sähkötyökalujen asiakaspalveluun.

Hävitys

Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Vain EU-maita varten:
Älä heitä sähkötyökaluja talous-
jätteisiin!
Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen

kansallisten lakien muunnosten mukaan, tulee käytt-
ökelvottomat sähkötyökalut kerätä erikseen ja toi-
mittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Yhdenmukaisuusvakuutus

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että
tämä tuote en alla lueteltujen standardien ja stan-
dardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN ISO 12100-2,
EN 50 144, EN 55 014, EN 60 555,
DIN VDE 0740-21 gemäß den Bestimmungen der
Richtlinien 98/37/EG, 93/68/EWG, 04/108/EG.
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Tekniska data Ljud-/vibrationsdata

Mätvärdena har tagits fram baserande på
EN 60 745-1.
A-värdet av maskinens ljudnivå är 83 dB (A). Ljud-
nivån vid arbete kan överskrida 83 dB (A). 
Använd hörselskydd!
Vibration i hand/arm är lägre än 2,5 m/s2.

Elverktygets komponenter

  1 Klämskruv
  2 Borrhål för parallellanslag
  3 Skruvstift
  4 Cylinderskruv
  5 Kniv
  6 Back
  7 Bricka
  8 Knivbult
  9 Låsring
  10 Fjäderplatta
  11 Uppspänningsyta
  12 Omkopplare Till/Från
I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår inte 
alltid i leveransen.

Plåtsax EB 13-2 EB 20-2
Artikelnummer 0702 713 0 0702 714 0
Upptagen effekt 300 W 500 W
Avgiven effekt 180 W 300 W
Slagtal 3900 min-1 2200 min-1

Max. materialtjocklek
  Järnplåt 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Ädelstålplåt 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Ädelstålplåt 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  Icke-järn metallplåt 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Skärradie 145 mm 

(1,3 mm 
plåttjocklek) 215 mm

Vikt 1,6 kg 1,8 kg
Skyddsklass / II / II

För att riskfritt kunna använda maski-
nen bör du noggrant läsa igenom
bruksanvisningen och exakt följa de
instruktioner som lämnas i säkerhets-
anvisningarna. Dessutom ska allmän-
na säkerhetsanvisningarna i bifogat
häfte följas. Låt en fackman instruera
dig i maskinens användning.
Laddaren får inte vara fuktig och inte
heller användas i fuktig miljö.

Kontrollera före varje användning mas-
kinen, sladden och stickproppen. Låt en-
dast Würth master-service eller en auk-
toriserad fackman avhjälpa skada. El-
verktyget ska vara frånkopplat när stick-
proppen ansluts till vägguttaget.
Använd alltid under arbetet skydds-
glasögon, skyddshandskar och stadiga
skor.

Har du långt hår, använd hårnät. An-
vänd endast åtsittande kläder under ar-
betet.

❏ Bär ej maskinen i sladden.
❏ Efter arbetet och före alla åtgärder på maski-

nen ska kontakten dras ut.
❏ Dra kabeln bakåt från maskinen.
❏ Maskinen skall vara igång när den förs mot

plåten.
❏ Se till att du står stadigt under arbetet. 
❏ Spänn upp arbetsstycket om det inte ligger sta-

digt pga sin egen vikt.
❏ Kniven får ej beröra backarna: om detta sker

finns risk för brott på skärverktyg.
❏ Överskrid inte högsta tillåtna materialtjocklek;

detta gäller speciellt vid klippning över dubbla
plåtar, falsar och svetspunkter.

❏ Använd endast original-Würth-tillbehör och
reservdelar.

SäkerhetsåtgärderS

☞För ytterligare säkerhetsanvisningar se bifogat bladd.
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Start

Kontrollera nätets spänning: Nätspänningen måste
överensstämma med de data som anges på maski-
nens typskylt. Maskiner för 230 V kan även anslutas
till 220 V.

Start och stopp
Start: Skjut omkopplaren 12 framåt.
Stopp: Skjut omkopplaren 12 bakåt.

Inställning/byte av kniv

❏ Ta bort stickproppen ur vägguttaget innan åt-
gärder vidtas på maskin.

❏ Använd skyddsglasögon!

Byte av kniv
Spänn fast maskinen vid uppspänningsytorna 11 i
ett skruvstäd mellan aluminiumskyddsbackar. 
❏ Innan kniven byts, smörj till vänster och höger

med varsin droppe olja mellan motorhuset 16
och kniven 5.

Skruva ut skruvarna 13 och ta bort fjäderplattan 10.
Ta bort fjädern 14.
Ta bort låsringen 9 och brickan 7. Tryck ut knivbul-
ten 8.
Lyft upp kniven 5 och ta bort den framåt.

❏ Förväxla inte distansbrickorna 15: backarna
och knivarna kan förstöras om fel avstånd upp-
står. 

Sätt in den nya kniven med de gamla distansbrick-
orna 15. Återmontera knivbulten 8. Återmontera
brickan 7 och låsringen 9.
Sätt tillbaka fjädern 14. Återmontera fjäderplat-
tan 10 och stödtrissan.

Byte av backar
Lossa skruvarna 18 och ta bort backarna 6. Tryck ut
passtiften 17. Montera de nya backarna med pass-
tiften. Dra fast skruvarna 18.

Ställ in knivarnas spel.
Är spelet mellan kniv och backar för stort, lossa cy-
linderskruv 4. Justera spelet med skruvstiftet 3. Dra
åter fast cylinderskruv 18.

Kniven får ej beröra backen: risk för brott

Märk: Om vid klippning en kraftig grad bildas, upp-
repa justeringen.

Slipning av knivar/backar
Knivarna och backarna måste samtidigt slipas och
ställas in. 
Låt en auktoriserad Würth-serviceverkstad utföra
detta arbete; skicka alltid in komplett maskin.

Arbetsanvisningar

Bearbetat material skall alltid vara fritt från olja
och fett.
Lägg alltid upp maskinen plant mot arbetsstycket. 
Urtag: Förborra med borr Ø 12 – 14 mm.
Cirkelbågar: Klipp alltid cirkelbågar moturs från

vänster till höger.
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Service och underhåll

Dra ut stickproppen innan åtgärder utförs på
maskinen.
Håll maskinen och ventilationsöppningarna
rena för bra och säkert arbete.

Om i apparaten trots exakt tillverkning och sträng
kontroll störning skulle uppstå, bör reparation ut-
föras av auktoriserad serviceverkstad för Würth el-
verktyg.
Var vänlig ange vid förfrågningar och reservdelsbe-
ställningar elverktygets artikelnummer som finns an-
tecknat på typskylten.
Aktuell reservdelslista för elverktyget kan hämtas i
Internet under ”http://www.wuerth.com/partsma-
nager” eller beställas hos lokal Würth-representati-
on.

Garanti

För denna Würth-produkt lämnar vi garanti enligt
lagens/respektive lands bestämmelser utgående
från köpdatum (köpet måste styrkas med faktura el-
ler följesedel). Skador som uppstått åtgärdas genom
ersättningsleverans eller reparation.
Skador som orsakats av normalt slitage, överbelast-
ning eller osakkunnigt handhavande omfattas ej av
leveratörsansvaret.
Reklamation kan godkännas endast om verktyget
lämnas in i monterat tillstånd till en Würth-represen-
tation, en Würth-fältsäljare eller en auktoriserad
Würth-serviceverkstad för tryckluft- och elverktyg.

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhänder-
tas på miljövänligt sätt för återvinning.

Endast för EU-länder:
Släng inte elverktyg i hushållsavfall!
Enligt      europeiska      direktivet
2002/96/EG för elektriska och
elektroniska apparater och dess
modifiering till nationell rätt måste

obrukbara elverktyg omhändertas separat och på
miljövänligt sätt lämnas in för återvinning.

Försäkran om 
överenstämmelse

Vi försäkrar härmed under exklusivt ansvar att den-
na produkt överensstämmer med följande normer
och harmoniserade standarder: 
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN ISO 12100-2,
EN 50 144, EN 55 014, EN 60 555,
DIN VDE 0740-21 genligt bestämmelserna i direkti-
ven 98/37/EG, 93/68/EWG, 04/108/EG.
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Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Ändringar förbehålles
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�αρακτηριστικά µη�ανήµατ�ς Πληρ���ρίες για θ�ρυ�� και 
δ�νήσεις

Ε�ακρί�ωση των τιµών µέτρησης σύµ�ωνα µε 
EN 50144.
Η σύµ�ωνα µε την καµπύλη Α εκτιµηθείσα 
�αρακτηριστική στάθµη ακ�υστικής πίεσης της 
συσκευής ανέρ�εται σε 83 dB (A). Η στάθµη 
θ�ρύ��υ κατά την εργασία µπ�ρεί να �επεράσει 
τα 83 dB (A). 
Φ�ράτε ωτασπίδες!
� �αρακτηριστικ!ς κραδασµ!ς �ερι�ύ- 
µπράτσ�υ είναι �αµηλ!τερ�ς απ! 2,5 m/s2.

Μέρη µη�ανήµατ�ς

  1 Βίδα σύσ�ι�ης
  2 ∆ιάτρηση για �δηγ! παραλλήλων
  3 Πίρ�ς µε σπείρωµα
  4 Βίδα µε κυλινδρική κε�αλή
  5 Μα�αίρι
  6 Συγκρατήρες
  7 Ρ�δέλα
  8 Πίρ�ς µα�αιρι�ύ
  9 Ασ�αλιστική ρ�δέλα

Λαµαριν�ψάλιδ� EB 13-2 EB 20-2
Κωδικ!ς 
παραγγελίας 0702 713 0 0702 714 0

�ν�µαστική ισ�ύς 300 W 500 W

Απ�διδ!µενη ισ�ύς 180 W 300 W

Αριθµ!ς εµ��λισµών 3900 min-1 2200 min-1

Μέγιστ� πά��ς 
τεµα�ί�υ πρ�ς 
κατεργασία

  Σιδηρ�λαµαρίνα 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm

  Λαµαρίνα �άλυ�α 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm

  Λαµαρίνα �άλυ�α 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm

  µετάλλων εκτ!ς 
  σιδήρ�υ 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm

Ακτίνα κ�πής 145 mm 
(1,3 mm 
Πά��ς 
λαµαρίνας) 215 mm

Βάρ�ς 1,6 kg 1,8 kg

Μ!νωση / II / II

Ακίνδυνη εργασία µε τ� µη�άνηµα είναι µ�ν� 
δυνατή, αν δια�άσετε πρώτα καλά �λες τις 
�δηγίες �ρήσης και τις υπ�δεί%εις ασ�άλειας 
και ε�αρµ�&ετε πάντ�τε αυστηρά τις �δηγίες 
π�υ περιέ��νται σ’ αυτές. Συµπληρωµατικά 
πρέπει να τηρ�ύνται και �ι γενικές υπ�δεί%εις 
ασ�αλείας π�υ περιέ��νται στ� 
συµπαραδιδ�µεν� �υλλάδι�. Πριν 
�ρησιµ�π�ιήσετε τ� µη�άνηµα για πρώτη 
��ρά &ητήστε να σας ενηµερώσ�υν στην 
πρά%η.
Η συσκευή δεν επιτρέπεται �ύτε να είναι 
υγρή �ύτε να �ρησιµ�π�ιείται σε υγρ! 
περι�άλλ�ν.

Πριν απ� κάθε �ρήση να ελέγ�ετε τη 
συσκευή, τ� καλώδι� και τ� �ις. Τυ��ν 
�λά�ες πρέπει να επισκευά&�νται απ� τ� 
master-Service της Würth ή απ� έναν 
ε%�υσι�δ�τηµέν� ειδικ� τε�νικ�. Να �ά<ετε 
τ� �ις στην πρί<α µ!ν� !ταν τ� µη�άνηµα 
�ρίσκεται εκτ!ς λειτ�υργίας (OFF).
�ταν έ�ετε µακριά µαλλιά ��ράτε 
πρ�στατευτικ! µαλλιών. 

Εργά<εσθε πάντα ��ρώντας ε�αρµ�στά 
ρ�ύ�α.

❏ Μη κρατάτε τ� µη�άνηµα απ! τ� καλώδι�.
❏ Πριν απ! �π�ιδήπ�τε εργασία στ� µη�άνηµα, κατά 

τα διαλείµµατα καθώς και !ταν δεν �ρησιµ�π�ιείται, 
τρα�άτε τ� �ις απ! την πρί<α. 

❏ Απ�µακρύνετε τ� καλώδι� πάντ�τε πίσω απ� τ� 
µη�άνηµα.

❏ �δηγείτε τ� µη�άνηµα στη λαµαρίνα µ!ν� !ταν 
αυτ! �ρίσκεται σε λειτ�υργία.

❏ Κατά την εργασία �ρ�ντί<ετε πάντα για την ασ�αλή 
στήρι�η τ�υ σώµατ!ς σας.

❏ Σ�ίγγετε καλά τ� πρ�ς κατεργασία τεµά�ι� αν αυτ! 
δε σταθερ�π�ιείται απ! τ� ίδι� τ�υ τ� �άρ�ς.

❏ Τ� µα�αίρι δεν επιτρέπεται να αγγί<ει τ�υς 
συγκρατήρες: Κίνδυν�ς θραύσης των κ�πτικών 
εργαλείων.

❏ Μην υπερ�αίνετε τ! επιτρεπτ! µέγιστ� πά��ς 
υλικ�ύ· πρ� παντ!ς κατά την κ�πή διπλών 
λαµαρινών, πατ�ύρων ή συγκ�λλητικών σηµείων.

❏ �ρησιµ�π�ιείτε µ�ν�ν γνήσια ανταλλακτικά της 
Würth.

Για την ασ�άλειά σαςGR

☞ Πρ�σθετες υπ�δεί%εις ασ�αλείας �λέπε στ� συνηµµέν� �ύλλ�
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  10 Πλάκα ελατηρί�υ
  11 Επι�άνεια σύσ�ι�ης
  12 ∆ιακ!πτης �Ν\OFF
Ε%αρτήµατα π�υ εικ�νί&�νται και περιγρά��νται στις �δηγίες 
�ειρισµ�ύ, δεν συν�δεύ�υν πάντ�τε τ� µη�άνηµα.

Θέση σε λειτ�υργία

∆ώστε πρ�σ��ή στην τάση δικτύ�υ: Η ταση 
της πηγής ρεύµατ�ς πρέπει να αντιστ�ι�εί 
στα στ�ι�εία π�υ αναγρά��νται στην 
πινακίδα τ�υ κατασκευαστή. Μη�ανήµατα 
τάσης 230 V µπ�ρ�ύν να συνδεθ�ύν και σε 
ηλεκτρικ! δίκτυ� 220 V.

Θέση σε λειτ�υργία και εκτ�ς 
λειτ�υργίας
Θέση σε λειτ�υργία: Σπρώ�τε τ� 

διακ!πτη 12 πρ�ς τα 
εµπρ!ς.

Θέση εκτ�ς Σπρώ�τε τ�
λειτ�υργίας: διακ!πτη 12

πρ�ς τα πίσω.

Αλλαγή µα�αιριών/ρύθµιση

❏ Πριν απ� �π�ιεσδήπ�τε εργασίες στ� 
εργαλεί�, τρα�άτε τ� �ις απ� την πρί&α.

❏ Φ�ράτε πρ�στατευτικά γυαλιά!

Αλλαγή µα�αιριών
Σταθερ�π�ιήστε τ� µη�άνηµα καλά 
συσ�ίγγ�ντάς τ� στις επι�άνειες 
σύσ�ι�ης 11 σε µια µέγγενη µε 
πρ�στατευτικές σιαγώνες απ! αλ�υµίνι�.

❏ Πριν την αλλαγή τ�υ µα�αιρι�ύ στά%τε 
µετα%ύ τ�υ κελύ��υς 16 και τ�υ µα�αιρι�υ 5 
δε%ιά κι αριστερά απ� µια σταγ�να λάδι.

?ε�ιδώστε τελείως τις �ίδες 13 και 
α�αιρέστε την πλάκα ελατηρί�υ 10. 
Α�αιρέστε τ� ελατήρι� 14. 
Α�αιρέστε τη ρ�δέλα σ�άλειας 9 και τη 
ρ�δέλα 7. Πιέστε πρ�ς τα πίσω τ�ν πίρ� 
µα�αιρι�ύ 8.
Σηκώστε λίγ� τ� µα�αίρι 5 και α�αιρέστε τ� 
απ! µπρ�στά.

❏ Μην «µπερδεύετε» τις ρ�δέλες 
απ�στασης 15: Λανθασµένες απ�στάσεις 
µπ�ρ�ύν να επι�έρ�υν �λά�η στ�υς 
συγκρατήρες και στ� µα�αίρι.

Τ�π�θετείστε τ� καιν�ύργι� µα�αίρι κάν�ντας 
�ρήση των παλιών ρ�δέλων απ!στασης 15. 
Τ�π�θετήστε τ�ν πίρ� µα�αιρι�ύ 8. Μ�ντάρετε 
τη ρ�δέλα 7 και τη ρ�δέλα ασ�άλειας 9.
Τ�π�θετήστε τ� ελατήρι� 14. Μ�ντάρετε 
πάλι την πλάκα ελατηρί�υ 10 και τ� ρά�υλ�.

Αλλαγή συγκρατήρων
Λύστε τις �ίδες 18 και α�αιρέστε τ�υς 
συγκρατήρες 6. Πιέστε τ�υς πίρ�υς 
πρ�σαρµ�γής 17 για να �γ�υν έ�ω. Μ�ντάρετε 
τ�υς καιν�ύργι�υς συγκρατήρες µε τ�υς 
πίρ�υς πρ�σαρµ�γής. Σ�ί�τε καλά τις �ίδες 18.

Ρύθµιση τ�υ παι�νιδι�ύ τ�υ µα�αιρι�ύ
Αν τ� παι�νίδι µετα�ύ µα�αιρι�ύ και 
συγκρατήρων είναι µεγάλ�, λύστε τη �ίδα 
κυλινδρικής κε�αλής 4. Ρυθµίστε τ� παι�νίδι 
µε τ�ν πίρ� σπειρώµατ�ς 3. ?ανασ�ί�τε καλά 
τη �ίδα κυλινδρικής κε�αλής 18.

Τ� µα�αίρι δεν πρέπει να αγγί&ει τ�υς 
συγκρατήρες: Κίνδυν�ς θραύσης.

Υπ�δει%η: Επαναλά�ετε τη ρύθµιση, αν κατά 
την κ�πή σ�ηµατί<�νται ��ντρά γρέ<ια.

Τρ��ισµα τ�υ µα�αιρι�ύ και των 
συγκρατήρων
Τ� µα�αίρι και �ι συγκρατήρες πρέπει να 
τρ��ί<�νται και να ρυθµί<�νται ταυτ!�ρ�να.
Αυτή η εργασία θα πρέπει να διε�άγετε απ! ένα 
ε��υσι�δ�τηµέν� κατάστηµα ε�υπηρέτησης 
πελατών της Würth. Απ�στείλτε στ� κατάστηµα 
�λ!κληρ� τ� µη�άνηµα.

 13

 10

 14

 5

 15

 7

 9

 11  16  4  17

 8
 3

 18 6 15
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Υπ�δεί%εις για την εκτέλεση 
εργασιών

Τ� πρ�ς κ�πή υλικ� πρέπει να είναι πάντα 
απαλλαγµέν� απ� λάδια και λίπη.

Τ�π�θετείτε τ� µη�άνηµα πάντα �ρι<!ντια 
πάνω στ� υπ! κατεργασία τεµά�ι�.

Εσωτερικά Πρ�διάτρηση µε τρυπάνι 
αν�ίγµατα: Ø 12 - 14 mm.

Καµπύλες ∆ιε�άγετε τις καµπύλες τ�µές
τ�µές:  κ!��ντας απ! τα αριστερά πρ�ς

τα δε�ιά, µε κατεύθυνση
αντίθετη εκείνης των δεικτών
τ�υ ρ�λ�γι�ύ.

Συντήρηση και περιπ�ίηση

Πριν απ� κάθε εργασία στ� ίδι� τ� 
µη�άνηµα �γά&ετε τ� �ις απ� την πρί&α.
∆ιατηρείτε τ� µη�άνηµα και τις σ�ισµές 
αερισµ�ύ πάντα καθαρές.

Αν παρ!λες τις επιµεληµένες µεθ!δ�υς 
κατασκευής και ελέγ��υ σταµατήσει κάπ�τε τ� 
µη�άνηµα, τ!τε η επισκευή τ�υ πρέπει να 
ανατεθεί σε αναγνωρισµέν� συνεργεί� 
ηλεκτρικών συσκευών της Würth.
�ταν <ητάτε διασα�ητικές πληρ���ρίες και 
!ταν παραγγέλλετε ανταλλακτικά, 
παρακαλ�ύµε να ανα�έρετε �πωσδήπ�τε τ� 
κωδικ! αριθµ! π�υ υπάρ�ει στην πινακίδα 
κατασκευαστή!
Μπ�ρείτε να καλέσετε τ�ν επίκαιρ� κατάλ�γ� 
ανταλακτικών γι’ αυτ! τ� µη�άνηµα στην 
ιστ�σελίδα «http://www.wuerth.com/
partsmanager» τ�υ Internet ή να τ�ν <ητήσετε 
απ! την πι� κ�ντυνή αντιπρ�σωπεία της Würth.

Ευθύνη για ελαττώµατα

Γι’ αυτ! τ� µη�άνηµα της Würth παρέ��υµε 
ευθύνη για ελαττώµατα σύµ�ωνα µε τις 
αντίστ�ι�ες ν�µικές διατά�εις/τις ειδικές 
διατά�εις της εκάστ�τε �ώρας. Η ευθύνη αρ�ί<ει 
την ηµέρα της αγ�ράς (απ!δει�η µε τ� τιµ�λ!γι� 

ή µε τ� δελτί� απ�στ�λής). Ενδε�!µενες <ηµιές 
απ�καθίστανται µε την πρ�µήθεια κατάλληλων 
ανταλλακτικών ή µε επισκευή.
Dηµιές π�υ πρ�κύπτ�υν απ! �υσι�λ�γική 
�θ�ρά, υπερ�!ρτιση ή αντικαν�νική 
µετα�είριση δεν καλύπτ�νται απ! την εγγύηση.
Τυ�!ν παράπ�να γίν�νται δεκτά µ!ν� !ταν 
πρ�σκ�µίσετε/απ�στείλετε τ� µη�άνηµα σε ένα 
υπ�κατάστηµα της Würth ή σε ένα 
ε��υσι�δ�τηµέν� συνεργεί� Service για 
ηλεκτρικά εργαλεία και εργαλεία πεπιεσµέν�υ 
άερα της Würth ή !ταν τ� παραδώσετε σε έναν 
ε�ωτερικ! συνεργάτη της Würth, �ωρίς, !µως, 
πρ�ηγ�υµένως να τ� έ�ετε αν�ί�ει.

Απ�συρση

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα ε�αρτήµατα και �ι 
συσκευασίες πρέπει να ανακυκλών�νται µε 
τρ!π� �ιλικ! πρ�ς τ� περι�άλλ�ν.

Μ�ν� για �ώρες της EΕ:
Μη ρί�νετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία στα απ�ρρίµµατα τ�υ 
σπιτι�ύ σας!
Σύµ�ωνα µε την Κ�ιν�τική 
�δηγία 2002/96/EΚ σ�ετικά µε τις 

παλαιές ηλεκτρικές και ηλεκτρ�νικές συσκευές 
και την µετα��ρά της σε εθνικ! δίκαι�, τα 
ά�ρηστα ηλεκτρικά εργαλεία δεν είναι 
υπ��ρεωτικ! πλέ�ν να συλλέγ�νται �ε�ωριστά 
πριν να ανακυκλωθ�ύν µε τρ!π� �ιλικ! πρ�ς τ� 
περι�άλλ�ν.

 ∆ήλωση συµ�ατικ�τητας

∆ηλών�υµε υπευθύνως !τι τ� πρ�ϊ!ν αυτ! είναι 
κατασκευασµέν� σύµ�ωνα µε τ�υς ε�ής 
καν�νισµ�ύς ή κατασκευαστικές συστάσεις: 
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN ISO 12100-2, 
EN 50 144, EN 55 014, EN 60 555, 
DIN VDE 0740-21 σύµ�ωνα µε τις διατά�εις των 
�δηγιών 98/37/EG, 93/68/EWG, 04/108/EG.

 08 

Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Τηρ�ύµε τ� δικαίωµα αλλαγών
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Teknik veriler Gürültü ve titreµim önleme

hakk∂nda bilgi

Ölçüm deπerleri EN 50144’e göre 
belirlenmektedir.

Frekansa baπ∂ml∂ uluslararas∂ ses bas∂nc∂ 
seviyesi deπerlendirme eπrisi A’ya göre bu aletin 
tipik ses bas∂nc∂ seviyesi 83 dB (A)’d∂r. Ancak 
çal∂µma s∂ras∂nda gürültü seviyesi 83 dB (A)’y∂ 
aµabilir. Koruyucu kulakl∂k kullan∂n!

Tipik el/kol titreµimi 2,5 m/s2’den düµük.

Aletin elemanlar∂

  1 K∂skaç vida

  2 Paralellik mesnedi deliπi

  3 Diµli pim

  4 Silindir baµl∂ c∂vata

  5 B∂çak

  6 Çeneler

  7 Disk

  8 B∂çak saplamas∂

  9 Esnek halka

  10 Yayl∂ levha

Sac makas∂ EB 13-2 EB 20-2

Ürün numaras∂ 0702 713 0 0702 714 0

Giriµ gücü 300 W 500 W

Ç∂k∂µ gücü 180 W 300 W

Strok say∂s∂ 3900 min-1 2200 min-1

Maksimum iµ parças∂ 
kal∂nl∂π∂

  Demir sac 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm

  Kaliteli çelik sac 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm

  Kaliteli çelik sac 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm

  Demir d∂µ∂ metal 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm

Kesme yar∂ çap∂ 145 mm 
(sac kal∂nl∂π∂ 
1,3 mm)  215 mm

Aπ∂rl∂π∂ 1,6 kg 1,8 kg

Koruma s∂n∂f∂ / II / II

Aletle güvenli bir biçimde çal∂µabilmek 
için, kullan∂m k∂lavuzu ve güvenlik 
talimatlar∂n∂ dikkatlice okuyup, 
belirtilen hususlara titizlikle 
uymal∂s∂n∂z. Ayr∂ca ekteki kitapç∂kta 
belirtilen genel güvenlik talimat∂na da 
uyulmal∂d∂r. Aleti ilk kez kullanmadan 
önce, bu iµi bilen birisinin gözetiminde 
bir süre deneme yap∂n.

Cihaz nemli veya ∂slak olmamal∂ ve 
nemli ortamlarda kullan∂lmamal∂d∂r.

Her kullan∂mdan önce aleti, kabloyu 
ve fiµi kontrol edin. Hasar tespit 
ederseniz bir Würth master servisine 
veya yetkili bir uzmana baµvurun. 
Fiµi daima alet kapal∂ iken prize tak∂n.
Aletle çal∂µ∂rken daima koruyucu 
gözlük, eldiven ve saπlam iµ 
ayakkab∂larl∂ kullan∂n.
Saçlar∂n∂z uzunsa saç koruyucu kullan∂n. 
Sadece dar iµ giysileri ile çal∂µ∂n.

❏ Aleti, kablodan as∂larak taµ∂may∂n. 
❏ Aletin kendinde bir çal∂µma yaparken, 

çal∂µmaya ara verdiπinizde ve aletle iµiniz 
bittiπinde fiµi prizden çekin.

❏ Kablonun daima aletin arkas∂nda bulunmas∂na 
dikkat edin.

❏ Aleti sadece çal∂µ∂r durumda saca yaklaµt∂r∂n.
❏ Çal∂µ∂rken duruµunuzun güvenli olmas∂na 

dikkat edin.
❏ Kendi aπ∂rl∂π∂yla güvenli bir biçimde 

durmuyorsa, iµ parças∂n∂ uygun bir tertibatla 
s∂k∂µt∂r∂n.

❏ B∂çak, çenelere sürtünmemelidir: Bu durumda 
kesici uçlar∂n k∂r∂lma tehlikesi vard∂r. 

❏ Özellikle çift saclar, oluklar ve kaynak noktalar∂ 
olmak üzere, maksimum malzeme kal∂nl∂π∂n∂ 
aµmay∂n.

❏ Sadece orijinal Würth aksesuar kullan∂n.

Güvenliπiniz ∑çinTR

☞ Diπer güvenlik talimatlar∂ için ekteki k∂lavuza bak∂n∂z.
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  11 Germe/s∂kma yüzeyi

  12 Açma/kapama µalteri
Kullan∂m k∂lavuzunda tan∂mlanan ve µekilleri gösterilen 

aksesuar∂n mutlaka teslimat kapsam∂nda bulunmas∂ 

gerekmez.

Çal∂µt∂rma

Ωebeke gerilimine dikkat edin: Ak∂m 
kaynaπ∂n∂n gerilimi, aletin tip etiketi üzerindeki 
verilere uymal∂d∂r. 230 V'luk aletler 220 V'luk 
µebeke geriliminde de çal∂µt∂r∂labilir. 

Açma/kapama

Açma: Ωalteri 12 öne itin.
Kapama: Ωalteri 12 arkaya itin.

B∂çaklar∂n deπiµtirilmesi

ve ayarlanmas∂

❏ Aletin kendinde bir çal∂µma yaparken, fiµi 

prizden çekin.

❏ Koruyucu gözlük kullan∂n.

B∂çaπ∂n deπiµtirilmesi

Aleti, alüminyum koruyucu çeneler aras∂nda, bir 
mengene ile germe yüzeylerinden 11 s∂k∂n. 

❏ B∂çaπ∂ deπiµtirmeden önce gövde 16 ve 

b∂çak 5 aras∂na, saπa ve sola birer damla 

yaπ damlat∂n.

Vidalar∂ 13 gevµetin ve yayl∂ levhay∂ 10 al∂n. 
Yay∂ 14 ç∂kar∂n.

Esnek halkay∂ 9 ve diski 7 al∂n. B∂çak 
saplamas∂n∂ 8 geri bast∂r∂n. 

B∂çaπ∂ 5 kald∂r∂n ve öne doπru çekerek, ç∂kar∂n.

❏ Ara pullar∂n∂ 15 deπiµtirmeyin: Çeneler ve 

b∂çak, ara mesafenin yanl∂µ olmas∂ 

nedeniyle hasar görebilir.

Yeni b∂çaπ∂, eski ara pullar∂ 15 ile birlikte yerine 
yerleµtirin. B∂çak saplamas∂n∂ 8 yerleµtirin.  
Disk 7 ve esnek halkay∂ 9 tak∂n.

Yay∂ 14 yerine yerleµtirin. Yayl∂ levhay∂ 10 ve 
k∂lavuz makaray∂ tekrar tak∂n.

Çenelerin deπiµtirilmesi

Vidalar∂ 18 gevµetin ve çeneleri 6 al∂n. Ayar 
pimlerini 17 d∂µar∂ bast∂r∂n. Yeni çeneleri ayar 
pimleri ile birlikte tak∂n. Vidalar∂ 18 s∂k∂n. 

B∂çak boµluπunun ayarlanmas∂

B∂çak ve çeneler aras∂nda aµ∂r∂ bir aral∂k varsa, 
silindir baµl∂ viday∂ 4 gevµetin. Boµluπu, diµli 
pim 3 ile ayarlay∂n. Silindir baµl∂ viday∂ 4 tekrar 
s∂k∂n. 

B∂çak, çenelere sürtünmemelidir: 

Bu durumda  k∂r∂lma tehlikesi vard∂r.

Uyar∂: Kesme s∂ras∂nda büyük bir derece 
oluµursa, ayarlama iµlemini tekrarlay∂n.

B∂çaklar∂n ve çenelerin bilenmesi

B∂çak ve çeneler ayn∂ anda bilenerek, 
ayarlanmal∂d∂r. 

Bu iµlem yetkili bir Würth müµteri servisine 
yapt∂r∂lmal∂d∂r. Bu bak∂m iµlemi için aleti komple 
olarak servise yollay∂n. 

 13
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 14
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Çal∂µ∂rken dikkat edilecek husula

Kesilen malzeme hiçbir zaman yaπl∂ 

olmamal∂d∂r.

Aleti iµ parças∂ üzerine daima düz olarak 
yerleµtirin. 

∑çten kesimler: Çap∂ 12 – 14 mm olan matkap 
ucuyla k∂lavuz delik aç∂n.

Dairesel kesme: Dairesel kesme iµlemini daima 
saat hareket yönünün 
tersinde, yani soldan saπa 
doπru yap∂n. 

Bak∂m ve onar∂m

Aletin kendinde bir çal∂µma yapmadan 
önce µebeke fiµini prizden çekin.

∑yi ve güvenli çal∂µabilmek için aleti ve 
havaland∂rma aral∂klar∂n∂ daima temiz tutun.

Titiz üretim ve test yöntemlerine raπmen alet 
ar∂za yapacak olursa, onar∂m, Würth elektrikli el 
aletleri için yetkili bir servise yapt∂r∂lmal∂d∂r.

Bütün sorular∂n∂z, baµvurular∂n∂z ve yedek parça 
sipariµlerinizde lütfen aletinizin tip etiketindeki 
ürün kodunu belirtin.

Bu alete ait güncel yedek parça listesi ∑nternette 
“http://www.wuerth.com/partsmanager” 
adresinden çaπr∂labilir veya en yak∂ndaki Würth 
µubesinden elde edilebilir.

Teminat

Bu Würth aleti için sat∂n alma tarihinden itibaren 
yasal ve ülkelere özgü hükümler uyar∂nca teminat 
veriyoruz (kan∂t fatura veya irsaliye ile). Ortaya 
ç∂kan hasarlar yedek parça verilmesi veya 
onar∂mla giderilir.

Doπal y∂pranma, zorlanma veya usulüne ayk∂r∂ 
kullanmadan doπan hasarlar garanti kapsam∂nda 
deπildir.

Alete iliµkin µikayetler ancak alet sökülmeden bir 
Würth µubesine, Würth d∂µ hizmet sorumlusuna 
veya yetkili bir Würth müµteri servisine teslim 
edildiπi takdirde kabul edilir.

Tasfiye (atma)

Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj 
malzemesi çevreye zarar vermeyecek biçimde 
yeniden kazan∂m iµlemine tabi tutulmal∂d∂r.

Sadece AB üyesi ülkeler için:

Elektrikli el aletlerini evsel çöplerin 
içine atmay∂n!
Kullan∂m ömrünü tamamlam∂µ 
elektrikli ve elektronik aletlere ait 
Avrupa yönergeleri 2002/96/AT ve 

bunlar∂n ulusal yasalara uygulanmas∂ uyar∂nca 
art∂k kullan∂lmas∂ mümkün olmayan elektrikli el 
aletleri ayr∂ ayr∂ toplanmak ve çevreye zarar 
vermeyecek yöntemlerle tekrar kazan∂lmak 
zorundad∂r.

 Uygunluk beyan∂

Tek sorumlu olarak, bu ürünün aµaπ∂daki 
standartlara veya standart belgelerine uygun 
olduπunu beyan ederiz: DIN EN ISO 12100-1, 
DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, EN 55 014, 
EN 60 555, DIN VDE 0740-21 yönetmeliπi 
hükümleri uyar∂nca EN (Avrupa standartlar∂) 
98/37/EG, 93/68/EWG, 04/108/EG.
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Dane techniczne urzådzenia Informacja na temat ha∆asu i wibracji

Warto∂ci pomiarowe wyznaczone zgodnie z 
EN 50 144.

Zmierzony poziom ci∂nienia akustycznego 
urzådzenia jest mniejszy ni† 83 dB (A). Poziom 
wytwarzanego ha∆asu podczas pracy mo†e 
przekraczaç 83 dB (A). Stosowaç ∂rodki 
ochrony s∆uchu!

Wibracje przenoszone na uk∆ad r™ka-rami™ så 
typowo mniejsze ni† 2,5 m/s2.

Elementy urzådzenia

  1 ¤ruba zaciskowa

  2 Otwør do prowadnicy røwnoleg∆ej

  3 Ko∆ek gwintowany

  4 ¤ruba z ∆bem walcowym

  5 Nø†

  6 Szcz∑ki
  7 Tarcza
  8 Sworzeµ no†a
  9 Pier∂cieµ Seegera 

No†yce do blachy EB 13-2 EB 20-2

Numer artyku∆u 0702 713 0 0702 714 0
Moc pobierana 300 W 500 W
Moc wyj∂ciowa 180 W 300 W
Pr∑dko∂ç skokowa 3900 min-1 2200 min-1

maks. grubo∂ç materia∆u
  Blacha †elazna 
  (400 N/mm2) 

1,3 mm 2,0 mm

  Blacha ze stali 
  szlachetnej 
  (600 N/mm2)

1,0 mm 1,5 mm

  Blacha ze stali 
  szlachetnej 
  (800 N/mm2)

1,0 mm 1,3 mm

  Blacha z metali 
  nie†elaznych 
  (250 N/mm2)

2,0 mm 3,0 mm

Promieµ ci∑cia 145 mm 
(1,3 mm 
Grubo∂ç 
blachy)

215 mm

Ci™†ar 1,6 kg 1,8 kg
Klasa ochrony / II / II

Bezpieczna i wydajna praca przy u†yciu tego 
urzådzenia mo†liwa jest tylko po uwa†nym 
zapoznaniu si™ z niniejszå instrukcjå obs∆ugi 
oraz ∂cis∆ym przestrzeganiem wskazówek 
bezpieczeµstwa. Dodatkowo nale†y 
przestrzegaç ogólnych przepisów 
bezpieczeµstwa znajdujåcych si™ w za∆åczonej 
broszurze. Przed pierwszym u†yciem 
urzådzenia odbyç odpowiedni instrukta† 
praktyczny.
Urzådzenie nie mo†e byç wilgotne i nie mo†e 
byç równie† u†ywane w wilgotnym 
∂rodowisku.

Przed przyståpieniem do pracy sprawdziç 
stan urzådzenia, przewodu i wtyku. 
Usuwanie usterek nale†y zleciç wy∆åcznie 
w punkcie serwisowym (master-service) 
firmy Würth lub autoryzowanemu 
fachowcowi. Wtyczk∑ nale†y wk∆adaç do 
gniazdka tylko wtedy, gdy urzådzenie 
znajduje si∑ w stanie wy∆åczonym.
Do pracy nale†y zawsze zak∆adaç okulary 
ochronne, r∑kawice ochronne i stabilne 
obuwie robocze.

W przypadku d∆ugich w∆osów stosowaç 
nakrycie g∆owy. Pracowaç tylko w 
przylegajåcym do cia∆a ubraniu.

❏ Nigdy nie przenosiç urzådzenia, trzymajåc je za 
przewød.

❏ Przed przyståpieniem do jakichkolwiek prac przy 
urzådzeniu, podczas przerw w urzådzeniu i po 
zakoµczeniu pracy nale†y wyjmowaç wtyczk∑ z 
gniazda. 

❏ Przewød sieciowy powinien zawsze znajdowaç si∑ za 
urzådzeniem.

❏ Urzådzenie nale†y przyk∆adaç do blachy tylko w stanie 
w∆åczonym.

❏ Nale†y dbaç o bezpiecznå i stabilnå pozycj∑ pracy.
❏ Obrabiany przedmiot nale†y zawsze zamocowaç, o ile 

jego ci∑†ar w∆asny nie powoduje stabilnego po∆o†enia.
❏ Nø† nie powinien ocieraç si∑ o szcz∑ki - istnieje 

niebezpieczeµstwo z∆amania narz∑dzi tnåcych.
❏ Nie nale†y przekraczaç maksymalnie dopuszczalnej 

grubo∂ci materia∆u, przede wszystkim podczas ci∑cia 
podwøjnych blach, zak∆adek i spawøw.

❏ Stosowaç wy∆åcznie originalny osprz™t dodatkowy 
firmy Würth.

       Dla Paµstwa bezpieczeµstwaPL

☞Dalsze wskazówki bezpieczeµstwa patrz za∆åcznik
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  10 Podk∆adka spr∑†ynujåca
  11 Miejsce mocowania
  12 W∆åcznik/wy∆åcznik
Przedstawiony lub opisany osprz™t nie nale†y w ca∆o∂ci 
do wyposa†enia standardowego.

Uruchomienie

Zwrøciç uwag∑ na napi∑cie sieciowe: Napi∑cie 
Ωrød∆a prådu musi zgadzaç si∑ z danymi na 
tabliczce znamionowej urzådzenia. Urzådzenia 
przeznaczone do pracy pod napi∑ciem 230 V 
mo†na przy∆åczaç røwnie† do sieci 220 V.

W∆åczanie/wy∆åczanie
W∆åczanie: W∆åcznik/wy∆åcznik 12 przesunåç 

do przodu.

Wy∆åczanie: W∆åcznik/wy∆åcznik 12 przesunåç 
do ty∆u.

Wymiana/ustawianie no†a

❏ Przed przyståpieniem do jakichkolwiek 
prac przy urzådzeniu nale†y wyjåç wtyczk∑ 
z gniazda.

❏ Nosiç okulary ochronne!

Wymiana no†a
Urzådzenie zamocowaç w miejscu 11 w imadle, 
chroniåc je aluminiowymi szcz∑kami ochronnymi.

❏ Przed przyståpieniem do wymiany no†a 
wpu∂ciç po kropli oleju z prawej i lewej 
strony, pomi∑dzy obudow∑ 16 i nø† 5.

Wykr∑ciç ∂ruby 13 i zdjåç podk∆adk∑ 10. Wyjåç 
spr∑†yn∑ 14.

Zdjåç pier∂cieµ 9 i podk∆adk∑ 7. Sworzeµ no†a 8 
docisnåç do ty∆u.

Podwa†yç nø† 5 i wyjåç, pociågajåc do przodu.

❏ Nale†y uwa†aç, aby nie wymieniç 
podk∆adek dystansowych 15: 
Nieprawid∆owy odst∑p mo†e spowodowaç 
zniszczenie Szcz∑k i no†a.

Wstawiç nowy nø† i stare podk∆adki 
dystansowe 15. Wstawiç sworzeµ no†a 8. 
Zamontowaç pier∂cieµ 9 i podk∆adk∑ 7.

Za∆o†yç spr∑†yn∑ 14. Umie∂ciç na miejscu 
podk∆adk∑ spr∑†ynujåcå 10 i rolk∑ wspornikowå.

Wymiana szcz∑k
Poluzowaç ∂ruby 18 i wyjåç szcz∑ki 6. 
Wypchaç 17 ko∆ki pasowane. Zamontowaç nowe 
szcz∑ki wraz z ko∆kami pasowanymi. Dociågnåç 
∂ruby 18.

Ustawianie luzu mi∑dzy no†ami
W przypadku zbyt du†ego luzu mi∑dzy no†em i 
szcz∑kami, zwolniç ∂rub∑ z ∆bem walcowanym 4. 
Wyjustowaç luz za pomocå ko∆ka 
gwintowanego 3. Ponownie dociågnåç ∂rub∑ z 
∆bem walcowanym 18.

Nø† nie powinien ocieraç si∑ o szcz∑ki - 
niebezpieczeµstwo z∆amania si∑.

Wskazøwka: Je†eli podczas ci∑cia powstajå zbyt 
du†e zadziory, regulacj∑ luzu nale†y powtørzyç.

Ostrzenie no†a/szcz∑k
No†e i szcz∑ki nale†y ostrzyç i regulowaç 
røwnocze∂nie.

Czynno∂ci tych powinien dokonaç autoryzowany 
punkt obs∆ugi klienta firmy Würth. W tym celu 
nale†y przes∆aç kompletne urzådzenie.

 13
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Wskazøwki robocze

Elementy przeznaczone do ci∑cia muszå byç 
czyste, suche i niezat∆uszczone.

Urzådzenie nale†y zawsze p∆asko przyk∆adaç do 
obrabianego przedmiotu.
Wyci∑cia: Nawierciç otwør za pomocå wiert∆a 

o ∂rednicy 12 – 14 mm.
ˆuki ko∆a: ˆuki nale†y zawsze ciåç w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazøwek 
zegara - z lewa na prawo.

Konserwacja i czyszczenie

Przed przyståpieniem do jakichkolwiek 
czynno∂ci przy urzådzeniu wyciågnåç 
wtyczk™ z gniazdka.
W celu bezpiecznej i efektywnej pracy 
urzådzenie i szczeliny wentylacyjne 

utrzymywaç zawsze w czystym stanie.
Je∂li urzådzenie, mimo dok∆adnej i 
wszechstronnej kontroli produkcyjnej, ulegnie 
kiedykolwiek awarii, napraw∑ powinien 
przeprowadziç master-Service firmy Würth.
Przy wszystkich zg∆oszeniach i zamówieniach 
cz™∂ci zamiennych koniecznie podaç numer 
katalogowy urzådzenia znajdujåcy si™ na 
tabliczce znamionowej.
Aktualnå list∑ cz∑∂ci zamiennych tego urzådzenia 
mo†na wywo∆ywaç w internecie pod adresem 
„http://www-wuerth.com/partsmanager“ i 
zamøwiç w najbli†szej filii firmy Würth.

R∑kojmia

Na urzådzenie firmy Würth zapewniamy Paµstwu 
r∑kojmi∑ zgodnie z przepisami prawnymi/
specyficznymi dla danego kraju od daty zakupu 
(faktura lub pokwitowanie dostawy jako dowød 
kupna). Powsta∆e uszkodzenia b∑då usuni∑te 
poprzez dostaw∑ urzådzenia zamiennego lub 
napraw∑.

Uszkodzenia, ktøre wynikajå z naturalnego 
zu†ycia, przeciå†enia lub niew∆a∂ciwej obs∆ugi, 
nie så obj∑te r∑kojmiå.

Uszkodzenia mogå byç uznane tylko w tym 
przypadku, kiedy urzådzenie zostanie 
dostarczone w stanie nierozebranym do filii firmy 
Würth, przedstawiciela handlowego firmy Würth 
lub autoryzowanego serwisu elektronarz∑dzi 
firmy Würth.

Usuwanie odpadøw

Elektronarz∑dzia, osprz∑t i opakowanie nale†y 
doprowadziç do ponownego u†ytkowania 
zgodnego z zasadami ochrony ∂rodowiska.

Tylko dla paµstw nale†åcych 
do UE:

Nie nale†y wyrzucaç 
elektronarz∑dzi 
do odpadøw domowych!
Zgodnie z europejskå wytycznå 

2002/96/EG o starych, zu†ytych narz∑dziach 
elektrycznych i elektronicznych i jej stosowania 
w prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne 
do u†ycia elektronarz∑dzia nale†y zbieraç 
osobno i doprowadziç do ponownego 
u†ytkowania zgodnego z zasadami ochrony 
∂rodowiska.

O∂wiadczenie o zgodno∂ci

O∂wiadczamy niniejszym z pe∆nå 
odpowiedzialno∂iå, 
†e produkt ten zgodny jest z nast™pujåcymi 
normami lub dokumentami normatywnymi: 
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN ISO 12100-2, 
EN 50 144, EN 55 014, EN 60 555, 
DIN VDE 0740-21 zgodnie z postanowieniami 
wytycznych 98/37/EG, 93/68/EWG, 04/108/EG.
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Zastrzega siæ prawo dokonywania zmian
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A készülék mæszaki adata Zaj és vibráció

A mért értékek az EN 50 144 szabványnak 
megfelelœen kerültek meghatározásra.

A berendezés mért hangnyomásszintje tipikus 
esetben 83 dB (A). A zajszint munka közben 
meghaladhatja a 83 dB (A) értéket. Viseljünk 

fülvédœt!

A kéz-kar vibráció értéke kisebb mint 2,5 m/s2.

A készülék részei

  1 Rögzítœcsavar
  2 Furat a párhuzamvezetœhöz
  3 Menetes csap
  4 Hengeres fejæ csavar
  5 Kés
  6 Pofák
  7 Alátét
  8 Késcsap
  9 Seegergyæræ
  10 Rugós lemez
  11 Befogási felület
  12 Be-/kikapcsoló
A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok 

részben nem tartoznak a szállítmányhoz.

Lemezolló EB 13-2 EB 20-2

Rendelési szám 0702 713 0 0702 714 0
Névleges 
teljesítményfelvétel 300 W 500 W
Leadott teljesítmény 180 W 300 W
Löketszám 3900 min-1 2200 min-1

max. 
munkadarabvastagság:
  Vaslemez 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Rozsdamentes 
  acéllemez 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Rozsdamentes 
  acéllemez 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  Színesfém lemez 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Lemezvastagság 145 mm 

(1,3 mm 
Vágási 
sugár) 215 mm

Súly 1,6 kg 1,8 kg
Védelmi osztály / II / II

Ezzel a készülékkel csak akkor lehet 
veszélytelenül dolgozni, ha a kezelœ a 
munka megkezdése elœtt a használati 
utasítást és a biztonsági elœírásokat végig 
elolvassa és az azokban található 
utasításokat szigorúan betartja. Ezen felül 
be kell tartani a mellékelt füzetben található 
biztonsági elœírásokat is. A kezelœt a 
készülék elsœ használatbavétele elœtt 
gyakorlati oktatásban kell részesíteni.
A készüléknek nem szabad nedvesnek 
lennie és azt nem szabad nedves 
környezetben használni.
A berendezést, a csatlakozó kábelt és a 
csatlakozó dugót minden használat elœtt 
ellenœrizni kell. A károsodásokat csak a 
Würth master-szervizzel vagy egy erre 
feljogosított szakemberrel szabad 
elháríttatni. A csatlakozó dugót csak 
kikapcsolt berendezés mellett dugja be a 
dugaszoló aljzatba.
A munkához viseljen mindig 
védœszemüveget, védœ kesztyæt és szolíd 
lábbelit.
Hosszú haj esetén viseljen hajvédœ hálót. 
Csak szoros ruhában dolgozzon.

❏ Ne vigye a készüléket a hálózati csatlakozó 
vezetéknél fogva.

❏ A berendezésen végzett bármely munka 
megkezdése elœtt, a munka szüneteiben, valamint 
használaton kívül húzza ki a hálózati csatlakozó 
dugót a dugaszolóaljzatból.

❏ A kábelt mindig hátrafelé vezesse el a készüléktœl.
❏ A berendezést csak bekapcsolt állapotban vezesse a 

fémlemezhez.
❏ A munka során gondoskodjon arról, hogy mindig 

biztos, szilárd alapon álljon.
❏ Fogja be a munkadarabot, ha azt a saját súlya nem 

megbízhatóan rögzíti.
❏ A késnek nem szabad megérintenie a pofákat: a 

vágószerszámok eltörhetnek.
❏ Ne lépje túl a maximális megengedett 

anyagvastagságot, mindenek elœtt dupla lemezek, 
hajtogatások vagy hegesztési pontok vágásakor.

❏ Csak eredeti Würth gyártmányú tartozékokat 
használjon.

   Az Ön biztonsága érdekébenHU

☞ További biztonsági elœírásokat lásd a Mellékletben

EB 20.book  Seite 46  Montag, 16. Februar 2009  2:17 14



47

Üzembe helyezés

Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre: Az 
áramforrás feszültségének meg kell egyeznie a 
készülék típustábláján található adatokkal. A 230 
V-os berendezéseket 220 V hálózatról is szabad 
üzemeltetni.

Be- és kikapcsolás

Bekapcsolás: Tolja elœre a 12 kapcsolót.

Kikapcsolás: Tolja hátra a 12 kapcsolót.

A kés kicserélése/beállítása

❏ A készüléken végzendœ bármely munka 

megkezdése elœtt húzza ki a csatlakozó 

dugót a dugaszoló aljzatból.

❏ Viseljen védœszemüveget!

Késcsere

Fogja be egy satuba alumínium védœpofák közé 
a 11 felfogó felületeknél fogva a berendezést.

❏ A késcsere elœtt cseppentsen egy-egy 

csepp olajat a bal és a jobb oldalon a 16 ház 

és az 5 kés közé.

Csavarja ki a 13 csavarokat és vegye le a 10 
rugós lemezt. Vegye ki a 14 rugót.

Vegye le a 9 Seegergyæræt és a 7 tárcsát. Nyomja 
vissza a 8 késcsapot. 

Emelje meg és elœre felé vegye ki az 5 kést. 

❏ Ne cserélje össze a 15 távtartó tárcsákat: a 

pofák és kések a hibás távolság 

következtében tönkremehetnek. 

Tegye be a régi 15 távtartó tárcsákkal az új kést. 
Tegye be a 8 késcsapot. Szerelje fel a 7 tárcsát 
és a 9 Seegergyæræt.

Tegye be a 14 rugót. Ismét szerelje fel a 10 rugós 
lemezt és a támasztógörgœt.

A pofák kicserélése

Oldja ki a 18 csavarokat és vegye le a 6 pofákat. 
Nyomja ki a 17 illesztœcsapokat. Szerelje fel az 
illesztœcsapokkal az új pofákat. Húzza meg 
szorosra a 18 csavarokat.

A késhézag beállítása

Ha túl nagy a hézag a kés és a pofák között, oldja 
ki a 4 hengeres fejæ csavart. A 3 menetes 
csappal állítsa be a hézagot. Ismét húzza meg 
szorosra a 18 hengeres fejæ csavart. 

A késnek nem szabad megérintenie a 

pofákat: törési veszély.

Tájékoztató: Ha a vágás során erœs sorja 
keletkezik, ismételje meg a beállítási eljárást.

A kések/pofák élezése

A késeket és pofákat egyidejæleg kell élesíteni és 
beállítani. 

Ezt a munkát csak egy erre feljogosított 
Würth-vevœszolgálat hajthatja végre. Ehhez 
küldje be az egész berendezést.
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Munkavégzési tanácsok

A vágásra kerülœ munkadarabnak mindig olaj- 

és zsírmentesnek kell lennie.

A berendezést mindig síkban fektesse fel a 
munkadarabra.

Kivágás: Egy Ø 12 – 14 mm-es fúróval 
hajtsa végre az elœfúrást.

Köralakú ívek: A köralakú íveket mindig az 
óramutató járásával ellenkezœ 
irányban, balról jobbra haladva 
vágja.

Karbantartás és tisztítás

A csatlakozó dugót a készüléken 
végzendœ bármely munka megkezdése 
elœtt húzza ki a dugaszoló aljzatból.

A sikeres és biztonságos munka érdekében 
a készüléket és annak szellœzœnyílásait 
mindig tisztán kell tartani.

Ha a készülék a gondos gyártási és ellenœrzési 
eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, 
akkor a javítással csak egy Würth 
master-vevœszolgálatot szabad megbízni.

Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar 
megrendelni, okvetlenül adja meg a készülék 
típustábláján található cikkszámot.

Ennek a készüléknek az aktuális 
tartalékalkatrész jegyzéke az Internetrol „http://
www.wuerth.com/partsmanager” cím alatt 
lehívható vagy a legközelebbi Würth-lerakatnál 
megrendelheto.

Szavatosság

Erre a Würth gyártmányú készülékre a vásárlási 
dátumtól kezdve a törvényes/ország-specifikus 
rendelkezéseknek megfelelœ szavatosságot 
nyújtunk (a vásárlási dátumot a számlával vagy a 
szállítólevéllel lehet igazolni). A károkat egy 
másik gép szállításával vagy javítással szæntetjük 
meg.

A természetes elhasználódás, túlterhelés illetve 
szakszerætlen kezelés következtében 
bekövetkezett károkra a szavatosság nem 
vonatkozik.

A reklamációk jogosult voltát csak akkor 
ismerhetjük el, ha Ön a berendezést egy Würth 
lerakatnak, egy Würth képviseleti munkatársnak 
vagy egy Würth særített levegœs és elektromos 
kéziszerszám-mæhely ügyfélszolgálatának 
megbontatlanul beküldi.

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat 
és csomagolóanyagokat a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelœen kell 
újrafelhasználásra leadni.

Csak az EU-tagországok 
számára:

Ne dobja ki az elektromos 
kéziszerszámokat a háztartási 
szemétbe!
Az elhasznált villamos és 

elektronikus berendezésekre vonatkozó 
2002/96/EG európai irányelvnek és a megfelelœ 
országos törvényekbe való átültetésének 
megfelelœen a már nem használható elektromos 
kéziszerszámokat külön össze kell gyæjteni és a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelœen 
kell újrafelhasználásra leadni.

 Minœségi tanúsító nyilatkozat

Egyedüli felelœséggel kijelentjük, hogy ez a 
termék a 98/37/EG, 93/68/EWG, 04/108/EG 
irányelvekben lefektetettek szerint megfelel a 
következœ szabványoknak, illetve irányadó 
dokumentumoknak: DIN EN ISO 12100-1, 
DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, EN 55 014, 
EN 60 555, DIN VDE 0740-21.
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Charakteristické údaje Informace o hluãnosti a vibracích

Mûfiené hodnoty byly zji‰tûny v souladu
s EN 50144.
Podle kfiivky A vyhodnocená hladina 
akustického tlaku pfiedstavuje u tohoto stroje 
typicky 83 dB (A). Hladina hluãnosti mÛÏe 
bûhem práce pfiekroãit 83 dB (A). PouÏívejte 
prostfiedky pro ochranu sluchu!
Hodnota zrychlení vibrací paÏe je typicky niÏ‰í 
neÏ 2,5 m/s2.

âásti stroje

  1 Upínací ‰roub
  2 Otvor pro paralelní doraz
  3 Závitov˘ kolík
  4 Válcov˘ ‰roub
  5 NÛÏ
  6 âelisti
  7 PodloÏka
  8 âep noÏe
  9 Pojistn˘ krouÏek

NÛÏky na plech EB 13-2 EB 20-2
Objednací ãíslo 0702 713 0 0702 714 0
Jmenovit˘ pfiíkon 300 W 500 W
V˘kon 180 W 300 W
Poãet zdvihÛ 3900 min-1 2200 min-1

Max. tlou‰Èka obrobku
  Ocelov˘ plech 
  (400 N/mm2) 

1,3 mm 2,0 mm

  Plech z nerezové 
  oceli (600 N/mm2)

1,0 mm 1,5 mm

  Plech z nerezové 
  oceli (800 N/mm2)

1,0 mm 1,3 mm

  Plech z neÏelezného 
  kovu (250 N/mm2)

2,0 mm 3,0 mm

tlou‰Èka plechu 145 mm 
(1,3 mm 
Polomûr 
stfiihu)

215 mm

Hmotnost 1,6 kg 1,8 kg
Tfiída ochrany / II / II

Bezpeãná práce se strojem je moÏná 
jen pokud si dÛkladnû proãtete návod 
k obsluze a bezpeãnostní pfiedpisy a 
pfiísnû dodrÏíte zde uvedené pokyny. 
Dodateãnû je tfieba se fiídit 
v‰eobecn˘mi bezpeãnostními 
pfiedpisy v pfiiloÏené broÏufie. Nechte 
se pfied prvním pouÏitím stroje 
prakticky pouãit.
Stroj nesmí b˘t vlhk˘ a také nesmí b˘t 
provozován ve vlhkém prostfiedí.

Pfied kaÏd˘m pouÏití, zkontrolujte 
stroj, kabel a zástrãku. Po‰kození 
nechte odstranit pouze 
master-servisem Würth nebo 
autorizovan˘m odborníkem. 
Zástrãku zastrãte do zásuvky pouze pfii 
vypnutém stroji.
Pfii práci stále noste ochranné br˘le, 
ochranné rukavice a pevnou obuv.
Máte-li dlouhé vlasy, noste pokr˘vku 
hlavy. Pracujte pouze v pfiiléhavém 
odûvu.

❏ Stroj nenoste za kabel.
❏ Pfied kaÏdou prací na stroji, v pracovních 

pfiestávkách a téÏ kdyÏ stroj nepouÏíváte, 
vytáhnûte zástrãku ze zásuvky.

❏ Kabel veìte vÏdy od stroje pryã dozadu.
❏ Stroj pfiikládejte k plechu pouze zapnut˘.
❏ Pfii práci se neustále starejte o bezpeãn˘ 

postoj.
❏ Obrobek upnûte, jestliÏe bezpeãnû neleÏí 

vlastní hmotností.
❏ NÛÏ se nesmí dot˘kat ãelistí: nebezpeãí 

prasknutí stfiiÏn˘ch nástrojÛ.
❏ Nepfiekraãujte maximální dovolenou tlou‰Èku 

materiálu, zejména pfii stfiíhání pfies dvojité 
plechy, pfiehyby nebo bodové svary.

❏ PouÏívejte pouze originální pfiíslu‰enství 
Würth.

Pro Va‰i bezpeãnostCZ

☞Dal‰í bezpeãnostní pfiedpisy viz pfiíloha
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  10 PruÏinová deska
  11 Upínací plocha
  12 Spínaã
Vyobrazené nebo popsané pfiíslu‰enství zãásti nepatfií 
k obsahu dodávky.

Uvedení do provozu

Dbejte síÈového napûtí: napûtí zdroje proudu 
musí souhlasit s údaji na typovém ‰títku stroje. 
Stroje na 230 V lze provozovat i na elektrické síti 
220 V.

Zapnutí / vypnutí
Zapnutí: spínaã 12 posuÀte vpfied.
Vypnutí: spínaã 12 posuÀte vzad.

V˘mûna / nastavení noÏe

❏ Pfied kaÏdou prací na stroji vytáhnûte 
síÈovou zástrãku ze zásuvky.

❏ Noste ochranné br˘le!

V˘mûna noÏe
Stroj upnûte pomocí upínacích ploch 11 do 
svûráku mezi ochranné hliníkové ãelisti.
❏ Pfied v˘mûnou noÏe dejte vlevo a vpravo 

mezi tûleso 16 a nÛÏ 5 po jedné kapce 
oleje.

Vy‰roubujte ‰rouby 13 a odejmûte pruÏinovou 
desku 10. PruÏinu 14 vyjmûte.
Odejmûte pojistn˘ krouÏek 9 a podloÏku 7. âep 
noÏe 8 zatlaãte zpátky.
NÛÏ 5 nadzdvihnûte a dopfiedu vyjmûte.
❏ NezamûÀte vymezovací podloÏky 15: 

ãelisti a nÛÏ se mohou díky ‰patné distanci 
zniãit.

Nov˘ nÛÏ vloÏte se star˘mi vymezovacími 
podloÏkami 15. Nasaìte ãep noÏe 8. 
Namontujte podloÏku 7 a pojistn˘ krouÏek 9.
VloÏte pruÏinu  14. Znovu namontujte 
pruÏinovou desku 10 a opûrnou kladku.

V˘mûna ãelistí
Uvolnûte ‰rouby 18 a odejmûte ãelisti 6. 
Vytlaãte ven lícované kolíky 17. Nové ãelisti 
namontujte pomocí lícovan˘ch kolíkÛ. Utáhnûte 
‰rouby 18.

Nastavení vÛle noÏe
Pfii pfiíli‰ velké vÛli mezi noÏem a ãelistmi povolte 
válcov˘ ‰roub 4. VÛli sefiiìte pomocí závitového 
kolíku 3. ·roub s válcovou hlavou 18 opût 
utáhnûte.

NÛÏ se nesmí dot˘kat ãelistí: 
nebezpeãí prasknutí.

Upozornûní: tvofií-li se pfii stfiíhání siln˘ otfiep, 
zopakujte proces nastavení.

Brou‰ení noÏe/ãelistí
NoÏe a ãelisti se musí souãasnû pfiebrousit a 
nastavit.
Tato práce by mûla b˘t provedena 
autorizovan˘m servisem Würth. K tomu za‰lete 
kompletní stroj.

 13

 10

 14

 5

 15

 7

 9

 11  16  4  17

 8
 3

 18 6 15

EB 20.book  Seite 50  Montag, 16. Februar 2009  2:17 14



51

Pracovní upozornûní

Stfiíhan˘ materiál musí b˘t vÏdy bez oleje a 
tuku.
Stroj pfiikládejte na obrobek vÏdy v rovinû.
V˘fiezy: pfiedvrtejte pomocí vrtáku 

Ø 12 – 14 mm.
Kruhové oblouky: kruhové oblouky stfiíhejte 

vÏdy proti smûru 
hodinov˘ch ruãiãek zleva 
doprava.

ÚdrÏba a ãi‰tûní

Pfied kaÏdou prací na stroji vytáhnûte 
síÈovou zástrãku.
Abyste mohli dobfie a bezpeãnû pracovat, 
udrÏujte stroj i vûtrací otvory vÏdy v ãistotû.

Pokud stroj i pfies peãlivé postupy v˘roby a 
zkou‰ek jednou vypadne, nechte opravu provést 
master-servisem firmy Würth.
Pfii v‰ech dotazech a objednávkách náhradních 
dílÛ nutnû prosím uveìte objednací ãíslo podle 
typového ‰títku.
Aktuální seznam náhradních dílÛ tohoto stroje 
mÛÏete nalézt na internetu pod „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ nebo o nûj 
poÏádat u nejbliÏ‰ího zastoupení firmy Würth.

Záruka

Pro tento pfiístroj Würth poskytujeme záruku v 
souladu se zákonn˘mi pfiedpisy, specifick˘mi 
pro jednotlivé zemû, od data prodeje (dokladem 
je úãet nebo dodací list). Vzniklé poruchy budou 
odstranûny náhradní dodávkou nebo opravou.
Po‰kození zpÛsobené pfiirozen˘m opotfiebením, 
pfietíÏením nebo nesprávn˘m zacházením jsou 
ze záruky vylouãeny.

Reklamace mohou b˘t uznány pouze tehdy, 
pokud pfiedáte nerozebran˘ stroj zastoupení 
firmy Würth, Va‰emu obchodnímu zástupci 
Würth nebo servisnímu stfiedisku 
autorizovanému firmou Würth.

Likvidace

Elektronáfiadí, pfiíslu‰enství a obaly by 
mûly b˘t dodány k opûtovnému zhodnocení 
nepo‰kozujícímu Ïivotní prostfiedí.

Pouze pro zemû EU:
Nevyhazujte elektronáfiadí do 
domovního odpadu!
Podle evropské smûrnice 
2002/96/ES o star˘ch 
elektrick˘ch a elektronick˘ch 

zafiízeních a jejím prosazení v národních 
zákonech musí b˘t neupotfiebitelné 
elektronáfiadí rozebrané shromáÏdûno a dodáno 
k opûtovnému zhodnocení nepo‰kozujícímu 
Ïivotní prostfiedí.

 
Prohlá‰ení o 

shodnosti provedení

Prohla‰ujeme v plné na‰í zodpovûdnosti, Ïe 
tento v˘robek je v souladu s následujícími 
normami nebo normativními dokumenty: 
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN ISO 12100-2, 
EN 50 144, EN 55 014, EN 60 555, 
DIN VDE 0740-21 podle ustanovení smûrnic 98/
37/EG, 93/68/EWG, 04/108/EG.
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Technické parametre Informácia o hluãnosti a vibráciách

Hodnoty namerané v súlade s EN 50 144.
Meraná hladina akustického tlaku je 83 dB (A).
Hladina hluku môÏe pri práci prekroãiÈ 83 dB (A). 
PouÏívajte chrániãe sluchu!
Vibrácia ruky a predlaktia je typicky niÏ‰ia ako 
2,5 m/s2.

Ovládacie prvky

  1 Aretaãná skrutka
  2 Otvor pre paraleln˘ doraz
  3 Zav⁄taná skrutka
  4 Skrutka s valcovou hlavou
  5 NôÏ
  6 âeºuste
  7 PodloÏka
  8 âap noÏa
  9 Seegerova poistka
  10 Oporná do‰tiãka pruÏiny
  11 Upínacia plocha
  12 Vypínaã
Zobrazené príslu‰enstvo ãiastoãne nepatrí do 
základnej v˘bavy.

NoÏnice na plech EB 13-2 EB 20-2
Objednávacie ãíslo 0702 713 0 0702 714 0
Menovit˘ príkon 300 W 500 W
V˘kon 180 W 300 W
Frekvencia zdvihov 3900 min-1 2200 min-1

max. hrúbka obrobku
  Îelezn˘ plech 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Plech z antikorovej 
  ocele (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Plech z antikorovej 
  ocele (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  NeÏelezn˘ kovov˘ 
  plech (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Polomer rezu 145 mm 

(1,3 mm 
Hrúbka 
plechu) 215 mm

HmotnosÈ 1,6 kg 1,8 kg
Trieda ochrany / II / II

Bezpeãná práca s náradím je moÏná 
iba vtedy, ak sa dôkladne oboznámite 
s cel˘m návodom na pouÏívanie a 
budete bezpodmieneãne dodrÏiavaÈ 
uvedené pokyny. Okrem toho treba 
re‰pektovaÈ v‰eobecné bezpeãnostné 
predpisy uvedené v priloÏenom texte. 
Pred prv˘m pouÏitím si nechajte 
náradie prakticky predviesÈ.
Prístroj sa nesmie pouÏívaÈ vlhk˘ ani vo 
vlhkom prostredí.

Pred kaÏd˘m pouÏitím skontrolujte 
náradie, sieÈovú ‰núru a zástrãku. 
Po‰kodenie dajte zásadne opravovaÈ 
autorizovanému servisnému stredisku 
Würth alebo nejakému autorizovanému 
odborníkovi. Zástrãku vkladajte do 
zásuvky len vtedy, keì je náradie vypnuté.
Pri práci pouÏívajte vÏdy ochranné 
okuliare, pracovné rukavice a noste 
pevnú obuv.
Ak máte dlh‰ie vlasy, pouÏívajte ãiapku, 
‰atku alebo inú ochranu hlavy. Pri práci 
noste iba tesne priliehajúci odev.

❏ Neprená‰ajte náradie za sieÈovú ‰núru.
❏ Pred kaÏdou prácou na náradí, poãas pracovn˘ch 

prestávok i vÏdy vtedy, keì náradie nepouÏívate, 
vytiahnite zástrãku zo zásuvky.

❏ SieÈovú ‰núru odvádzajte od náradia vÏdy 
smerom dozadu.

❏ Náradie prikladajte k plechu len zapnuté.
❏ Pri práci si vÏdy zabezpeãte stabiln˘ postoj.
❏ Obrobok upevnite, ak nie je spoºahlivo poloÏen˘ 

vìaka svojej hmotnosti
❏ NôÏ sa nesmie dot˘kaÈ ãeºustí. Hrozí 

nebezpeãenstvo zlomenia rezn˘ch nástrojov.
❏ Neprekraãujte maximálne dovolenú hrúbku 

materiálu, predov‰etk˘m pri rezaní dvojit˘ch 
plechov, lemovania alebo zváran˘ch miest.

❏ PouÏívajte len originálne príslu‰enstvo Würth.

Pre Va‰u bezpeãnosÈSK

☞ âal‰ie bezpeãnostné pokyny nájdete v prílohe
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Uvedenie do prevádzky

V‰imnite si sieÈové napätie: Napätie zdroja 
elektrického prúdu sa musí zhodovaÈ s údajmi 
na typovom ‰títku elektrického náradia. 
Elektrické náradie s napätím 230 V sa smie 
pripájaÈ aj do elektrickej siete s napätím 220 V.

Zapnutie/vypnutie
Zapnutie: Vypínaã 12 posuÀte smerom 

dopredu.
Vypnutie: Vypínaã 12 posuÀte smerom 

dozadu.

V˘mena/nastavovanie noÏov

❏ Pred kaÏdou prácou na náradí vytiahnite 
zástrãku zo zásuvky.

❏ PouÏívajte ochranné okuliare.

V˘mena noÏa
Upnite náradie upínacími plochami 11 do 
zveráka medzi ochranné hliníkové ãeºuste.
❏ Pred kaÏdou v˘menou noÏa kvapnite 

medzi teleso 16 a nôÏ 5 z ºavej i z pravej 
strany po jednej kvapke oleja.

Skrutky 13 vyskrutkujte a opornú do‰tiãku 
pruÏiny 10 demontujte. PruÏinu 14 vyberte.
Demontujte Seegerovu poistku 9 a podloÏku 7. 
âap noÏa 8 zatlaãte späÈ.
NôÏ 5 nadvihnite a vyberte ho smerom 
dopredu.
❏ NezameÀte di‰tanãné podloÏky 15. 

âeºuste a nôÏ by sa mohli zniãiÈ, keby bola 
medzi nimi nesprávna vzdialenosÈ.

VloÏte nov˘ nôÏ so star˘mi di‰tanãn˘mi 
podloÏkami 15. âap noÏa 8 vloÏte na pôvodné 
miesto. Namontujte podloÏku a Seegerovu 
poistku 9.
ZaloÏte pruÏinu 14. Znova namontujte opornú 
do‰tiãku pruÏiny 10 a oporn˘ valãek.

V˘mena ãeºustí
Uvoºnite skrutky 18 a ãeºuste 6 demontujte. 
Lícovacie kolíky 17 vytlaãte von. Namontujte 
nové ãeºuste s lícovacími kolíkmi. Utiahnite 
skrutky 18.

Nastavte vôºu noÏa
Ak je vôºa medzi noÏom a ãeºusÈami príli‰ veºká, 
skrutku s valcovou hlavou 4 uvoºnite. Nastavte 
vôºu pomocou zav⁄tanej skrutky 3. Skrutku 
s valcovou hlavou 18 opäÈ utiahnite.

NôÏ sa nesmie dot˘kaÈ ãeºustí: 
Nebezpeãenstvo zlomenia.

Upozornenie: Ak sa pri rezaní tvorí priveºa 
ostrapkov, zopakujte nastavenie.

Brúsenie noÏa/ãeºustí
NôÏ a ãeºuste treba brúsiÈ a nastavovaÈ vÏdy 
súãasne.
Túto prácu by malo vykonaÈ autorizované 
servisné stredisko Würth. Na tento úãel za‰lite 
kompletné náradie.
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Pokyny na pouÏívanie

Rezan˘ materiál musí byÈ vÏdy zbaven˘ oleja 
a tuku.
Náradie musí vÏdy plocho priliehaÈ na obrobok.
V˘rezy: Predv⁄tajte vrtákom 

s priemerom Ø 12 – 14 mm.
Kruhové oblúky: Kruhové oblúky vystrihujte 

vÏdy proti smeru pohybu 
hodinov˘ch ruãiãiek zºava.

ÚdrÏba a ãistenie

Pri kaÏdej práci na náradí vytiahnite 
zástrãku prívodnej ‰núry zo zásuvky.
UdrÏujte náradie vÏdy v ãistote, aby ste 
mohli pracovaÈ správne a bezpeãne.

Ak by v˘robok napriek starostlivej v˘robe a 
kontrole predsa len prestal niekedy fungovaÈ, 
treba daÈ opravu vykonaÈ autorizovanej servisnej 
opravovni elektrického náradia Würth.
Pri v‰etk˘ch dopytoch a objednávkach 
náhradn˘ch súãiastok uvádzajte 
bezpodmieneãne objednávacie ãíslo v˘robku 
uvedené na typovom ‰títku.
Aktuálny zoznam náhradn˘ch súãiastok pre toto 
náradie nájdete na Internete na stránke „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ alebo
v najbliÏ‰ej poboãke Würth.

Záruka

Na tento v˘robok Würth poskytujeme záruku od 
dátumu kúpy (preukázanie úãtovn˘m dokladom 
alebo dodacím listom) podºa zákonn˘ch 
ustanovení platn˘ch pre konkrétnu krajinu. 
Vzniknuté po‰kodenia budú odstránené 
náhradnou dodávkou alebo opravou.
Po‰kodenia, ktoré boli spôsobené prirodzen˘m 
opotrebovaním, preÈaÏovaním alebo 
neodbornou manipuláciou, sú zo záruky 
vylúãené.

Uznávajú sa len také reklamácie, ak je náradie v 
nerozobranom stave zaslané do poboãky Würth, 
externému dílerovi Würth alebo autorizovanej 
servisnej opravovni ruãného pneumatického a 
elektrického náradia 

Likvidácia

Ruãné elektrické náradie, príslu‰enstvo a obal 
treba daÈ na recykláciu ‰etriacu Ïivotné 
prostredie.

Len pre krajiny EÚ:
Neodhadzujte ruãné elektrické 
náradie do komunálneho 
odpadu!
Podºa Európskej smernice 
2002/96/EG o star˘ch 

elektrick˘ch a elektronick˘ch v˘robkoch a podºa 
jej aplikácií v národnom práve sa musia uÏ 
nepouÏiteºné elektrické produkty zbieraÈ 
separovane a daÈ na recykláciu zodpovedajúcu 
ochrane Ïivotného prostredia.

Vyhlásenie o konformite

Na vlastnú zodpovednosÈ vyhlasujeme, Ïe tento 
v˘robok je v zhode s nasledujúcimi normami alebo 
normatívnymi dokumentami: DIN EN ISO 
12100-1, DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, 
EN 55 014, EN 60 555, DIN VDE 0740-21 podºa 
ustanovení smerníc 98/37/EG, 93/68/EWG, 
04/108/EG.
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Elementele maµinii Informaøii privind zgomotul-/vibraøii

Valorile måsurate au fost determinate conform 
EN 50144.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al maµinii este 
în mod normal de 83 dB (A). Nivelul zgomotului în 
timpul lucrului poate depåµi 83 dB (A). Purtaøi 

aparat de protecøie auditivå!

Vibraøia mânå-braø este în mod tipic inferioarå 
valorii de 2,5 m/s2.

Elementele maµinii

  1 Ωurub de fixare

  2 Gaurå pentru limitatorul paralel

  3 Ωtift filetat

  4 Ωurub cu cap cilindric

  5 Cuøit

  6 Fålci

  7 Ωaibå

  8 Ωurub cuøit

  9 Ωaibå elasticå

  10 Placå elasticå 

Foarfece pentru tåiat 
tabla 

EB 13-2 EB 20-2

Numår articol 0702 713 0 0702 714 0

Putere nominalå 300 W 500 W

Putere debitatå 180 W 300 W

Numår de curse 3900 min-1 2200 min-1

Grosime maximå a piesei 
de lucru 

  Tablå de fier   
  (400 N/mm2) 

1,3 mm 2,0 mm

  Tablå din oøel superior 
  (600 N/mm2)

1,0 mm 1,5 mm

  Tablå din oøel superior 
  (800 N/mm2)

1,0 mm 1,3 mm

  Tablå de metale 
  neferoase (250 N/mm2)

2,0 mm 3,0 mm

Raza de tåiere 145 mm 
(1,3 mm 
Grosimea 
tablei)

215 mm

Greutate 1,6 kg 1,8 kg

Clasa de protecøie / II / II

Lucrul cu maµina în condiøii de 
siguranøå este posibil numai dacå 
citiøi în totalitate instrucøiunile de 
utilizare µi respectaøi cu stricteøe 
conøinutul acestora. Ezen felül be kell 
tartani a mellékelt füzetben található 
biztonsági elœírásokat is. Înainte de 
prima utilizare, cereøi så vi se facå o 
demonstraøie practicå.

Maµina nu trebuie så fie umedå µi nici nu 
trebuie folositå în mediu umed.
Înainte de fiecare utilizare controlaøi 
scula electricå, cablul µi µtecherul. Nu 
permiteøi ca remedierea defecøiunilor 
så se facå decât la un centru Würth 
master-service sau de cåtre un 
specialist autorizat. Introduceøi 
µtecherul în prizå numai cu maµina 
opritå.
În timpul lucrului purtaøi întotdeauna 
ochelari de protecøie, månuµi de protecøie 
µi încåløåminte solidå. 
Dacå aveøi pårul lung, prindeøi-l într-o 
plaså de protecøie. Purtaøi îmbråcåminte 
de lucru strânså pe corp.

❏ Nu transportaøi scula electricå trågând-o de cablu.  
❏ Înaintea oricåror intervenøii asupra sculei 

electrice, în pauzele de lucru cât µi în caz de 
nefolosire, scoateøi µtecherul afarå din priza de 
curent. 

❏ Treceøi întotdeauna cablul de alimentare prin 
spatele sculei electrice.

❏ Apropiaøi scula electricå de tablå numai dupå ce 
în prealabil aøi pornit-o. 

❏ Asiguraøi-vå întotdeauna o poziøie stabilå în 
timpul lucrului. 

❏ Fixaøi piesa de lucru în cazul în care aceasta nu 
este stabilå prin propria greutate. 

❏ Cuøitul nu trebuie så atingå fålcile: pericol de 
rupere al dispozitivelor de tåiere. 

❏ A nu se depåµi grosimea maximå admiså, mai 
ales la tåierea tablei din douå straturi, a faløurilor 
sau a punctelor de sudurå. 

❏ Folosiøi numai accesorii originale Würth.

       Pentru siguranøa dumneavoastråRO

☞ Alte instrucøiuni privind securitatea muncii gåsiøi în prospectul alåturat
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  11 Suprafaøå de prindere

  12 Întrerupåtor pornit-oprit
Parøial accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt 

cuprinse în setul de livrare.

Punere în funcøiune

Atenøie la tensiunea reøelei de alimentare: 
tensiunea sursei de alimentare trebuie så 
coincidå cu datele pe plåcuøa indicatoare a tipului 
sculei electrice. Sculele electrice inscripøionate cu 
230 V pot fi racordate µi la 220 V. 

Pornire/oprire

Pornire: împingeøi înainte întrerupåtorul 12.

Oprire: împingeøi spre spate 
întrerupåtorul 12.

Schimbarea/reglare cuøitului

❏ Înaintea oricåror intervenøii asupra sculei 

electrice scoateøi µtecherul afarå din priza 

de curent.

❏ Purtaøi ochelari de protecøie! 

Schimbarea cuøitului 

Introduceøi scula electricå cu suprafeøele de 
prindere 11 într-o menghinå µi fixaøi-o cu fålci de 
protecøie de aluminiu. 

❏ Înaintea schimbårii cuøitului gresaøi cu câte 

o picåturå de ulei în stânga µi în dreapta, 

între carcasa 16 µi cuøitele 5.

Deµurubaøi µuruburile 13 µi demontaøi placa 
elasticå 10. Extrageøi arcul 14.

Demontaøi µaiba elasticå 9 µi µaiba 7. Împingeøi 
înapoi boløul cuøitului 8.

Ridicaøi cuøitul 5 µi extrageøi-l trågându-l cåtre 
înainte.

❏ Nu schimbaøi între ele µaibele de 

distanøare 15: fålcile µi cuøitul s-ar putea 

detreriora din cauza distanøelor greµite. 

Introduceøi cuøitul nou cu µaibele de distanøare 
vechi 15. Introduceøi boløul cuøitului 8. Montaøi 
µaiba 7 µi µaiba elasticå 9.

Introduceøi arcul 14. Montaøi din nou placa 
elasticå 10 µi rola de sprijin.

Schimbarea fålcilor

Slåbiøi µuruburile 18 µi demontaøi fålcile 6. 
Împingeøi afarå µtifturile de ajustare 17. Montaøi 
fålcile noi cu µtifturile de ajustare. Strângeøi 
µuruburile 18.

Reglarea jocului cuøitului

În cazul în care jocul dintre cuøit µi fålci este prea 
mare, slåbiøi µurubul cu cap cilindric 4. Ajustaøi 
jocul cu µtiftul filetat 3. Strângeøi din nou bine 
µurubul cu cap cilindric 18.

Cuøitul nu trebuie så atingå fålcile: 

pericol de rupere.

Indicaøie: dacå la tåiere se formeazå multe 
bavuri, repetaøi procedura de reglare.

Ascuøirea cuøitului/fålcilor 

Cuøitul µi fålcile trebuie reascuøite µi reglate 
simultan.

Aceastå lucrare trebuie executatå la un centru 
autorizat de asistenøå tehnicå post-vânzåri Würth. 
În acest scop expediaøi scula electricå completå.
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Indicaøii de lucru

Materialul care urmeazå a fi tåiat trebuie 

întotdeauna så fie curat, fårå urme de ulei µi 

gråsimi.

Decupåri: Gåuriøi preliminar cu burghiul 
de Ø 12 – 14 mm.

Arcuri de cerc: Tåiaøi întotdeauna arcurile de 
cerc de la stânga la dreapta,  
în sens contrar miµcårii acelor 
de ceasornic.

Întreøinere µi curåøare

Înaintea tuturor lucrårilor la maµinå, 

scoateøi fiµa din prizå.

Pentru a putea lucra bine µi sigur, påstraøi 
întotdeauna curate maµina µi orificiile de 
aerisire.

Dacå, în ciuda procedeelor riguroase de 
fabricaøie µi control, maµina are totuµi o panå, 
repararea acesteia se va executa la un centru de 
service Würth master.

Pentru informaøii µi comenzi de piese de schimb 
vå rugåm så indicaøi neapårat numårul de articol 
format din de pe plåcuøa indicatoare a tipului 
maµinii.

Lista actualå a pieselor de schimb ale acestei 
maµini o puteøi accesa pe Internet la „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ sau o puteøi 
solicita la cea mai apropiatå reprezentanøå Würth.

Responsabilitate privind garanøia

Pentru aceastå maµinå Würth acordåm garanøie 
conform prevederilor legale/specifice øårii de 
achiziøie, începând cu data cumpårårii (dovada 
cumpårårii se face cu facturå sau aviz de livrare). 
Maµinile defecte vor fi reparate sau înlocuite cu 
altele noi.

Defecøiunile datorate uzurii naturale, 
suprasolicitårii sau utilizårii necorespunzåtoare 
sunt excluse de la garanøie.

Reclamaøiile vor fi recunosculte ca atare numai 
dacå veøi preda scula electricå nedemontatå unei 
sucursale Würth, reprezentantului Würth de care 
aparøineøi sau unui centru de asistenøå service 
post-vânzåri pentru scule electrice µi pneumatice 
Würth.

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile µi ambalajele trebuie 
direcøionate cåtre o staøie de revalorificare 
ecologicå.

Numai pentru øårile 
membre UE:

Nu aruncaøi sculele electrice în 
gunoiul menajer!
Conform Directivei Europene 
2002/96/CE privind aparatura 

electricå µi electronicå uzatå µi transpunerea 
acesteia în legislaøia naøionalå, sculele electrice 
casate trebuie colectate separat µi direcøionate 
cåtre o staøie de revalorificare ecologicå

 Declaraøie de conformitate

Declaråm pe proprie råspundere cå acest produs 
este în conformitate cu urmåtoarele norme sau 
documente normative:n oder normativen 
Dokumenten übereinstimmt: DIN EN ISO 
12100-1, DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, 
EN 55 014, EN 60 555, DIN VDE 0740-21 potrivit 
prevederilor directivelo 98/37/EG, 93/68/EWG, 
04/108/EG.
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Tehniãni podatkid Podatki o hrupu in vibracijah

Izmerjene vrednosti so bile doloãene v skladu z 
EN 50 144-1.
Nivo zvoãne jakosti naprave po A-vrednotenju je 
obiãajno manj‰i od 83 dB (A). Nivo hrupa pri 
delu lahko preseÏe 83 dB (A).
Uporabljajte za‰ãitne glu‰nike!
Tipiãna vrednost vibracij na roki je niÏja od 
2,5 m/s2.

Sestavni elementi

  1 PriÏemni vijak
  2 Izvrtina za paralelni prislon
  3 Navojni zatiã
  4 Cilinderski vijak
  5 NoÏ
  6 âeljust
  7 Plo‰ãa
  8 NoÏni sornik
  9 Zaklopni obroã
  10 Vzmetna plo‰ãa

Ploãevinske ‰karje EB 13-2 EB 20-2
·tevilka artikla 0702 713 0 0702 714 0
Odjemna moc 300 W 500 W
Izhodna moc 180 W 300 W
·tevilo hodov 3900 min-1 2200 min-1

Maks. debelina 
obdelovanca
  Îelezna ploãevina 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Legirana ploãevina 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Legirana ploãevina 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  NE-kovinska 
  ploãevina 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Rezalni radius 145 mm 

(1,3 mm 
Debelina 
ploãevine) 215 mm

Masa 1,6 kg 1,8 kg
Za‰ãitni razred / II / II

Varno delo z napravo je mogoãe 
samo, ãe temeljito preberete navodila 
za uporabo in varnostna navodila ter 
jih dosledno upo‰tevate. Upo‰tevajte 
tudi splo‰na varnostna navodila v 
priloÏeni knjiÏici. Pred prvo uporabo 
naprave prosite za praktiãno 
predstavitev uporabe.
Naprava ne sme biti vlaÏna in se tudi 
ne sme uporabljati v vlaÏnem okolju.

Pred vsako uporabo preglejte 
napravo, kabel in vtikaã. Po‰kodbe 
naj popravi samo Würthov „master 
Service“ ali poobla‰ãen 
strokovnjak.Vtikaã vtikajte v vtiãnico 
samo pri izklopljenem stroju.
Ko delate z napravo, vedno nosite 
za‰ãitna oãala, za‰ãitne rokavice in 
stabilno obutev.
Dolge lase ustrezno za‰ãitite. 
Pri delu nosite tesno oprijeta oblaãila

❏ Naprave ne nosite na kablu.
❏ Pred vsemi opravili na napravi, odmorih med 

delom ter neuporabi morate potegniti vtiã iz 
vtiãnice.

❏ Kabel vedno speljite nazaj v smeri stran od 
naprave.

❏ Naprava mora biti vselej vklopljena, ko jo 
pomaknete k smeri proti ploãevini.

❏ Med delom vedno poskrbite za varno stoji‰ãe.
❏ âe obdelovanec ne leÏi varno zaradi svoje 

lastne teÏe, ga vpnite.
❏ NoÏ se ne sme dotakniti ãeljusti: Nevarnost 

loma rezalnih orodij.
❏ Ne smete prekoraãiti maksimalno dovoljene 

debeline materiala, predvsem pri rezanju 
dvojnih ploãevin, pregibov ali zvarov. 

❏ Uporabljajte samo originalen Würth 
dodatni pribor.

Za va‰o varnostSLO

☞ Nadaljnja navodila za varno delo preberite v prilogi.

EB 20.book  Seite 58  Montag, 16. Februar 2009  2:17 14



59

  11 Vpenjalna povr‰ina
  12 Vklopno/izklopno stikalo
Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljuãen v 
standardno opremo naprave.

Tehniãni podatkid

Upo‰tevajte omreÏno napetost: Napetost 
elektriãnega vira mora ustrezati podatkom, ki so 
navedeni na tipski plo‰ãici naprave. Naprave, ki 
so oznaãene z 230 V, lahko delujejo tudi z 
napetostjo 220 V.

Vklapljanje/izklapljanje
Vklop: Pritisnite stikalo 12 v smeri naprej.
Izklop: Pritisnite stikalo 12 v smeri nazaj.

Zamenjava/nastavitev noÏev

❏ Pred zaãetkom vseh opravil morate pri 
napravi potegniti omreÏno stikalo iz 
vtiãnice.

❏ Nosite za‰ãito oãal!

Zamenjava noÏev
Vpnite napravo s vpenjalnimi povr‰inami 11 v 
primeÏ med aluminijastimi za‰ãitnimi ãeljustmi.
❏ Pred menjavo noÏev dajte levo in desno po 

eno kapljico olja med ohi‰je 16 in noÏ 5.
Odvijte vijake 13 in snemite vzmetno plo‰ão 10. 
Snemite vzmet 14.
Snemite zaklopni obroã 9 in plo‰ão 7. Zasukajte 
noÏni sornik 8 v smeri nazaj.
Privzdignite noÏ 5 in ga vzemite ven v smeri 
naprej.
❏ Ne zamenjajte distanãnih plo‰ãic 15: 

Zaradi napaãne razdalje lahko 
po‰kodujete ãeljusti in noÏe.

Vstavite nov noÏ s starimi distanãnimi 
plo‰ãicami 15. Vstavite noÏni sornik 8. 
Montirajte plo‰ão 7 in zaklopni obroã 9.
Vstavite vzmet 14. Ponovno montirajte vzmetno 
plo‰ão 10 in podporni valj.

Zamenjava ãeljusti
Sprostite vijake 18 in snemite ãeljusti 6. 
Potisnite zatike 17 ven. Montirajte nove ãeljusti s 
zatiki. Privijte vijake 18.

Nastavitev zraãnosti noÏev
Pri preveliki zraãnosti med noÏi in ãeljustmi 
morate sprostiti cilindriãni vijak 4. Nastavite 
zraãnost z navojnim zatiãem 3. Ponovno privijte 
cilindriãni vijak 18.

NoÏ se ne sme dotakniti ãeljusti: 
Nevarnost loma.

Opozorilo: âe pri rezanju pride do moãnega 
srha, ponovite postopek nastavljanja.

Ostrenje noÏev/ãeljusti
NoÏe in ãeljusti morate istoãasno pobrusiti in 
nastaviti.
To delo naj opravi poobla‰ãeni servis podjetja 
Würth. V ta namen morate tja poslati kompletno 
napravo.
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Delovna navodila

Rezalni material mora vedno biti brez olja ali 
ma‰ãobe.
Nastavite napravo vedno ravno na obdelovanec.
Izrezi: Izvrtajte luknjo s svedrom 

Ø 12 –14 mm.
KroÏni loki: Rezajte kroÏne loke vedno v 

nasprotni smeri urnega kazalca od 
leve proti.

VzdrÏevanje in ci‰cenje

Pred vsakim posegom na napravi 
izvlecite vtiã iz vtiãnice.
Naprava in prezraãevalne reÏe naj bodo 
vedno ãiste, da bo delo potekalo dobro in 
varno.

âe bi kljub skrbni izdelavi in preizku‰anju pri‰lo 
do izpada delovanja naprave, naj popravilo 
opravi Würth master-Service.
Pri vseh poizvedbah in naroãilih nadomestnih 
delov obvezno navedite katalo‰ko ‰tevilko, ki se 
nahaja na tipski plo‰ãici naprave.
Aktualno listo rezervnih delov za to napravo 
lahko najdete na internetnem naslovu 
„http://www.wuerth.com/partsmanager“ ali jo 
zahtevate v najbliÏji podruÏnici firme Würth.

Odgovornost proizvajalca

Za opisano napravo Würth nudimo garancijo v 
skladu z zakonskimi doloãili /doloãili, ki veljajo v 
posameznih drÏavah in sicer od datuma nakupa 
izdelka (ob predloÏitvi raãuna ali dobavnice). 
Nastale okvare se bodo odpravile z nadomestno 
dobavo ali s popravilom.
Iz garancije so izkljuãene okvare, ki nastanejo 
zaradi normalne obrabe, preobremenitve ali 
nepravilnega ravnanja z napravo.

Reklamacije lahko upo‰tevamo samo, ãe 
po‰ljete napravo nerazstavljeno v podruÏnico 
podjetja Würth, za vas pristojnemu sodelavcu na 
terenu podjetja Würth ali avtoriziranemu servisu 
za elektriãna orodja podjetja Würth.

Odlaganje

Elektriãna orodja, pribor in embalaÏo oddajte v 
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drÏave EU:
Elektriãna orodja ne odlagajte 
med hi‰ne odpadke!
V skladu z evropsko smernico 
‰tev. 2002/96/EG o starih 
elektriãnih in elektronskih 

aparatih in z njenim tolmaãenjem v nacionalnem 
pravu je potrebno loãeno zbiranje neuporabnih 
elektriãnih orodij in oddajanje le-teh v okolju 
prijazno ponovno predelavo.

 Izjava o skladnosti

Z vso odgovornostjo izjavljamo, da je ta naprava 
v skladu z naslednjimi predpisi ali normativi: 
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN ISO 12100-2, 
EN 50 144, EN 55 014, EN 60 555, 
DIN VDE 0740-21 vastavalt skladno z doloãili 
smernic 98/37/EG, 93/68/EWG, 04/108/EG.

 08 
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

PridrÏujemo si pravico do sprememb
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Технически параметри Информация за излъчван шум и 
вибрации

Стойностите са определени съгласно 
EN 50 144. Равнището А на излъчвания шум е 
приблизително 83 dB (A). По време на работа 
равнището на излъчвания шум може да се 
увеличи до 83 dB (A). 
Работете с шумозаглушители (антифони 
или шлемофони)!

Предаваните на ръката вибрации обикновено 
са по-малко от 2,5 m/s2.

Елементи на електроинструмента

  1 Застопоряващ винт
  2 Отвор за приспособление за успоредно 

водене
  3 Шпилка
  4 Винт с цилиндрична глава
  5 Нож
  6 Челюст
  7 Шайба
  8 Щифт на ножа

Електрическа ножица за 
ламарина

EB 13-2 EB 20-2

Каталожен номер 0702 713 0 0702 714 0
Консумирана мощност 300 W 500 W
Полезна мощност 180 W 300 W
Честота на възвратно-
постъпателните движения 3900 min-1 2200 min-1

Макс. дебелина на 
детайла
  Стоманена ламарина 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Ламарина от легирана 
  стомана (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Ламарина от легирана 
  стомана (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  Ламарина от цветни 
  метали (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Радиус на рязане 145 mm 

(1,3 mm 
Дебелина на 
ламарината) 215 mm

Маса 1,6 kg 1,8 kg
Клас на защита / II / II

Безопасна работа с електроинструмента 
е възможна само ако внимателно про/
четете ръководството за експлоатация и 
инструкциите за безопасна работа и 
спазвате стриктно съдържащите се в тях 
указания. Задължително е също така 
спазването на общите указания за 
безопасна работа в приложената брошу-
ра. Преди първата употреба на машината 
е необходимо да бъдете запознати от спе-
циалист с практиката на използването й.
Не се допуска овлажняването на електро/
уреда и работата с него във влажна среда.

Винаги преди употреба проверявайте 
захранващия кабел и щепсела. 
Оставете отстраняването на повреди 
да бъде извършено само в оторизиран 
сервиз за електроинструменти на Вюрт 
или от квалифициран техник. 
Включвайте щепсела в захранващата 
мрежа само когато пусковият прекъсвач е 
в положение „изключено“.
Работете винаги с предпазни очила, 
ръкавици и здрави плътнозатворени обувки.

Ако сте с дълга коса, я връзвайте по 
подходящ начин. Работете винаги с 
плътно прилепнали до тялото дрехи.

❏ Не пренасяйте електроинструмента, като го 
държите за захранващия кабел

❏ Преди да извършвате каквито и да е дейности по 
електроинструмента, при временно прекъсване на 
работа и след приключване изключвайте щепсела 
от контакта.

❏ Отвеждайте захранващия кабел винаги назад от 
електроинструмента.

❏ Допирайте електроинструмента до ламарината 
само след като предварително сте го включили.

❏ По време на работа внимавайте винаги да имате 
стабилно положение на тялото.

❏ Ако детайлът не стои достатъчно сигурно под 
действие на собственото си тегло, го 
застопорявайте по подходящ начин.

❏ Ножът не трябва да допира челюстите: опасност 
от счупване на режещите инструменти.

❏ Не надхвърляйте максимално допустимата 
дебелина на разрязвания детайл, особено 
внимавайте при рязане през припокриващи се 
ламарини, фалци или заваръчни точки.

❏ Използвайте само оригинални допълнителни 
приспособления, производство на Würth.

За Вашата сигурностBG

☞За допълнителни указания за безопасна работа вижте 
приложената брошура
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  9 Зегер-шайба
  10 Планка за пружината
  11 Плоскост за застопоряване
  12 Пусков прекъсвач

Част от описаните в ръководството и изобразени 
на фигурите допълнителни приспособления не са 
включени в окомплектовката.

Пускане в експлоатация

Внимавайте за напрежението на 
захранващата мрежа: напрежението на 
захранващия източник трябва да съвпада с 
посоченото на табелката на 
електроинструмента. Електроинструменти, 
за които е посочено 230 V, могат да бъдат 
захранвани и с напрежение 220 V.

Включване и изключване
Включване: преместете пусковия 

прекъсвач 12 напред.

Изключване: преместете пусковия 
прекъсвач 12 назад.

Смана/регулиране на ножа

❏ Преди да извършвате каквито и да е 
дейности по електроинструмента, 
изключвайте щепсела от контакта.

❏ Работете с предпазни очила!

Смяна на ножа
Захванете електроинструмента в менгеме с 
предпазни алуминиеви планки, като 
използвате предвидените за целта скосени 
повърхности 11.

❏ Преди смяната на ножа капнете по една 
капка машинно масло отляво и отдясно 
между корпуса 16 и ножа 5.

Развийте и извадете винтовете 13 и 
планкатам. Извадете пружината 14. 

Демонтирайте зегер-шайбата 9 и шайбата 7. 
Натиснете назад и извадете щифта на 
ножа 8.

Повдигнете ножа 5 и го извадете напред.

❏ Внимавайте да не размените 
дистанционните шайби 15: при 
неправилно установяване на 
разстоянието челюстите и ножът могат 
да бъдат повредени.

Поставете нов нож със старите дистанционни 
шайби 15. Вкарайте щифта на ножа 8. 
Монтирайте шайбата 7 и зегер-шайбата 9.

Поставете пружината 14. Монтирайте 
пластината 10 и опорната ролка.

Смяна на челюстите
Развийте винтовете 18 и демонтирайте 
челюстите 6. Издърпайте и извадете 
центроващите щифтове 17. Монтирайте нови 
челюсти и центроващи щифтове. Отново 
затегнете винтовете 18.

Регулиране на хлабината на ножа
При твърде голямо разстояние между ножа и 
челюстите развийте винта с цилиндрична 
глава 4. Настройте хлабината с шпилката 3. 
Отново затегнете винта с цилиндрична 
глава 18.

Ножът не трябва да допира 
челюстите: опасност от счупване.

Упътване: ако при рязането се образуват 
твърде големи мустаци, повторете 
регулирането.

Заточване на ножа/челюстите
Ножът и челюстите трябва да бъдат 
презаточвани и регулирани заедно.

Тази дейност трябва да се извършва в 
оторизиран сервиз за електроинструменти на 
Würth. За целта изпратете целия 
електроинструмент.
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Указания за работа

Разрязваните детайли трябва да са чисти 
от омасляване.
Поставяйте електроинструмента винаги 
плоско върху детайла.
Изрези: Пробийте предварително 

отвор със свредло 
Ø 12–14 mm.

Кръгови дъги: Изрязвайте кръгови дъги 
винаги обратно на 
часовниковата стрелка 
отляво надясно.

Поддържане и почистване

Преди извършване на каквито и да е 
дейности по електроинструмента 
изключвайте щепсела от захранващата 
мрежа.
Поддържайте електроинструмента и 
вентилационните отвори винаги чисти, 
за да работите качествено и сигурно.

Ако въпреки прецизното производство и 
внимателно изпитване електроинструментът 
се повреди, ремонтът трябва да се извърши 
от оторизиран сервиз за електроинструменти 
на Würth.
Моля, когато се обръщате с въпроси или при 
поръчване на резервни части, винаги 
посочвайте каталожен номер на 
електроинструмента.
Списък с актуалните резервни части за 
електроинструмента можете да намерите в 
Интернет на адрес „http://www.wuerth.com/
partsmanager“ или да получите в местното 
представителство на Würth.

Гаранционна отговорност

За този електроинструмент на Würth 
осигуряваме законно изискуемата гаранционна 
отговорност съобразно действащите в 
страната разпоредби от датата на закупуване 
(удостоверение чрез фактура за закупуване 

или приемателно-предавателен протокол). 
Възникналите повреди се отстраняват чрез 
ремонт или замяна.
Увреждания, дължащи се на нормално 
износване, претоварване или некомпетентно 
боравене с инструментите, не са обект на 
гаранцията.
Гаранционни претенции се признават само 
ако предадете електроинструмента 
неразглобен в представителството на Würth, 
на Вашия търговец за инструменти на Würth 
или в оторизиран сервиз за пневматични и 
електроинструменти на Würth.

Бракуване и изхвърляне

Електроинструментите, допълнителните 
приспособления и опаковките трябва да 
бъдат подложени на подходяща преработка 
за оползотворяване на съдържащите се в тях 
вторични суровини.

Само за страни от ЕС:

Не изхвърляйте 
електроинструментите при 
битовите отпадъци!
Съгласно Директива на 
ЕС 2002/96/EG относно 

бракувани електрически и електронни 
устройства и утвърждаването й като 
национален закон електроинструментите, 
които не могат да се използват повече, 
трябва да се събират отделно и да бъдат 
подлагани на подходяща преработка за 
оползотворяване на съдържащите се в тях 
вторични суровини.

Декларация за съответствие

С пълна отговорност ние декларираме, че този 
продукт съответства на следните стандарти или 
нормативни документи: DIN EN ISO 12100-1, 
DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, EN 55 014, 
EN 60 555, DIN VDE 0740-21 съгласно 
изискванията на директивите 98/37/EG, 
93/68/EWG, 04/108/EG.
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Tehnilised andmed Müra ja vibratsioon

Mõõtmised teostatud vastavalt normile EN 50 144.

Seadme A-karakteristikuga mõõdetud helirõhu 
tase on üldjuhul 83 dB (A). Töötamise ajal võib 
müratase ületada 83 dB (A). Kandke 
kõrvaklappe!
Vibratsioon käel ja käsivarrel on alla 2,5 m/s2.

Tööriista osad

  1 Kinnituskruvi

  2 Ava paralleeljuhiku kinnitamiseks

  3 Keermestatud tihvt

  4 Silindriline kruvi

  5 Lõiketera

  6 Pakid

  7 Seib

  8 Lõiketera polt

  9 Rõngas

  10 Vedruplaat

Plekikäärid EB 13-2 EB 20-2
Artiklinumber 0702 713 0 0702 714 0
Nimivõimsus 300 W 500 W
Väljundvõimsus 180 W 300 W
Käigusagedus 3900 min-1 2200 min-1

Tooriku max paksus
  Raudplekk 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Roostevabast 
  terasest plekk 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Roostevabast 
  terasest plekk 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  Mitteraudmetallplekk 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Lõikeraadius 145 mm 

(1,3 mm Pleki 
paksus) 215 mm

Kaal 1,6 kg 1,8 kg
Kaitseklass / II / II

Ohutu ja turvaline töö antud 
seadmega on võimalik vaid juhul, 
kui Te olete eelnevalt põhjalikult läbi 
lugenud seadme kasutus- ja 
ohutusjuhised ning peate neist 
täpselt kinni. Täitke kõiki 
juuresolevas bro üüris toodud 
üldisi ohutuseeskirju. Enne seadme 
esmakordset kasutamist laske end 
praktiliselt juhendada.
Seade ei tohi olla niiske ja seda ei tohi 
kasutada niiskes keskkonnas.

Enne igat kasutamist tuleb 
kontrollida seadme, kaabli ja 
pistiku korrasolekut. Vigastused 
laske kõrvaldada ainult Würthi 
masterService’is või autoriseeritud 
spetsialistil. Ühendage pistik 
pistikupesaga ainult siis, kui seade on 
välja lülitatud.
Töötamisel kandke alati kaitseprille, 
kaitsekindaid ja turvalisi jalatseid.
Pikad juuksed katke kinni 
juuksevõrguga. Ärge kandke liiga laiu 
rõivaid.

❏ Teisaldamise ajal ärge hoidke seadet 
toitejuhtmest.

❏ Enne seadistamist, tööpause ja seadme 
hoiulepanekut tõmmake seadme toitepistik 
pistikupesast välja.

❏ Toitejuhe peab alati olema seadme taga.
❏ Lõigatava materjaliga kokkupuutumisel peab 

seade olema sisse lülitatud.
❏ Töötamisel võtke alati stabiilne asend.
❏ Kinnitage toorik kinnitusvahendite abil, kui 

tooriku omakaal ei taga stabiilset asendit.
❏ Lõiketera ei tohi riivata pakke: lõiketarviku 

purunemise oht.
❏ Arge lõigake lubatust paksemat materjali, seda 

eelkõige kahekordse pleki, valtsi või keevitatud 
materjali puhul.

❏ Kasutada ainult firma Würth 
originaal-lisatarvikuid.

Teie ohutuse tagamiseksEST

☞ Vt lisabroūüüris toodud ohutustehnika eeskirju
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  11 Kinnituspind

  12 Lüliti (sisse/välja)
Joonisel toodud või kirjeldatud osad ei kuulu alati 
tööriista komplekti.

Tehnilised andmed

Kontrollige võrgupinget: Vooluvõrgu pinge 
peab vastama seadme andmesildil toodud 
andmetele. 230 V seadmeid tohib ühendada ka 
220 V vooluvõrku.

Sisse-/väljalülitamine
Sisselülitamine: Lükake lüliti 12 ette.

Väljalülitamine: Lükake lüliti 12 taha.

Lõiketera vahetamine/
reguleerimine

❏ Enne mis tahes seadistustöid tõmmake 
seadme pistik pistikupesast välja.

❏ Kandke kaitseprille!

Lõiketera vahetamine
Kinnitage seade kinnituspindadega 11 pitskruvi 
alumiiniumist kaitsepakkide vahele.

❏ Enne lõiketera vahetamist tilgutage 
vasakule ja paremale korpuse 16 ja 
lõiketera 5 vahele tilk õli.

Keerake välja kruvid 13 ja võtke maha 
vedruplaat 10. Eemaldage vedru 14.

Võtke maha rõngas 9 ja seib 7. Suruge tagasi 
lõiketera polt 8.

Kergitage lõiketera 5 ja tõstke see suunaga ette 
välja.

❏ Arge vahetage omavahel ära 
vaheseibe 15: vale vahekauguse tõttu 
võivad pakid ja tera puruneda.

Paigaldage uus lõiketera koos vanade 
vaheseibidega 15. Paigaldage lõiketera polt 8. 
Asetage kohale seib 7 ja rõngas 9.

Asetage kohale vedru 14. Paigaldage 
vedruplaat 10 ja tugirullik.

Pakkide vahetamine
Keerake lahti kruvid 18 ja võtke maha pakid 6. 
Suruge välja tihvtid  17. Paigaldage uued pakid 
koos tihvtidega. Keerake kinni kruvid 18.

Lõiketera lõtku reguleerimine
Kui lõiketera ja pakkide vaheline lõtk on liiga 
suur, keerake lahti silindriline kruvi 4. 
Reguleerige lõtku keermestatud tihvtiga 3. 
Keerake silindriline kruvi 18 uuesti kinni.

Lõiketera ei tohi pakki riivata: 
purunemise oht.

Märkus: Kui lõikamisel tekivad suured kraadid, 
reguleerige uuesti.

Tera/pakkide teritamine
Tera ja pakke tuleb teritada ja reguleerida 
üheaegselt.

See töö tuleb lasta teha Würthi volitatud 
hooldekeskuses. Toimetage hooldekeskusesse 
kogu seade.
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Tööjuhised

Lõigatav materjal peab olema puhas õlist ja 
rasvast.
Asetage seade toorikule alati ühetasaselt.

Väljalõiked: Puurige ette 12–14 mm 
läbimõõduga auk.

Ringikujulised lõiked: Ringikujulisi lõikeid 
tehke alati vastupäeva 
vasakule paremale.

Hooldus ja puhastamine

Enne mistahes tööde alustamist 
seadme kallal tõmmake pistik 
pistikupesast välja.
Seadme korraliku ja ohutu töö tagamiseks 
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad 
alati puhtad.

Kui seadme talitluses peaks hoolimata 
põhjalikest tootmis- ja kontrollmenetlustest 
tekkima tõrkeid, lasta seade parandada Würth 
master-Service töökojas.
Küsimuste ja tagavaraosade tellimisel tuleb alati 
nimetada artiklinumber, mis on tööriista tüübi 
tähis
Lõikemehhanism peab olema alati puhas. 
Tööriista aktuaalse varuosade nimekirja leiate 
internetis aadressil „http://www.wuerth.com/ 
partsmanager“ või küsige seda oma lähimast 
Würth müügiesindusest.

Garantii

Würthi tööriistadele kehtivad seaduslikud/
riiklikud garantii tingimused alates 
ostukuupäevast (esitada ostu- või 
hankekviitung). Kahjustunud osa parandatakse 
või vahetatakse välja.
Garantii ei kehti, kui rikke on põhjustanud 
tööriista normaalne kulumine, ülekoormamine 
või ebaotstarbekohane kasutamine.

Garantii kehtib ainult siis, kui Te viite 
lahtimonteerimata tööriista Würthi elektritarvete 
müügipunkti, Würthi autoriseeritud 
klienditeenindusse või annate selle oma Würthi 
müügiesindajale.

Kasutuskõlbmatuks muutunud 
seadmete käitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks 
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

Üksnes EL liikmesriikidele:
Ärge käidelge 
kasutuskõlbmatuks muutunud 
elektrilisi tööriistu koos 
olmejäätmetega!
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja 

nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning 
direktiivi nõuete kohaldamisele liikmesriikides 
tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilised 
tööriistad eraldi kokku koguda ja 
keskkonnasäästlikult korduskasutada või 
ringlusse võtta.

 
Prohlá‰ení o 

shodnosti provedení

Vastavustunnistus Kinnitame ainuvastutajana, 
et käesolev toode on kooskõlas järgmiste 
direktiivide ja normatiivsete dokumentidega: 
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN ISO 12100-2, 
EN 50 144, EN 55 014, EN 60 555, 
DIN VDE 0740-21 vastavalt direktiivide sätetele 
98/37/EG, 93/68/EWG, 04/108/EG.
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Prietaiso charakteristika Informacija apie triukšmą 
ir vibracijas

Matavimų duomenys gauti pagal EN 50 144.

Prietaiso triukšmo lygis, išmatuotas pagal 
A-charakteristiką, tipiniu atveju siekia 83 dB (A). 
Darbo metu prietaiso keliamo triukšmo lygis gali 
viršyti 83 dB (A).
Naudoti klausos apsaugos nuo triukšmo 
priemones!
Plaštakos-rankos vibracija paprastai mažesnė 
2,5 m/s2.

Prietaiso elementai

  1 Prispaudžiamasis varžtas

  2 Kiaurymė lygiagrečiajai atramai

  3 Srieginis kaištis

  4 Varžtas cilindrine galvute

  5 Peilis

  6 Spaustuvai

  7 Tarpiklis

  8 Peilio kaištis

Skardos irklės EB 13-2 EB 20-2
Artikulo numeris 0702 713 0 0702 714 0
Pakrovimo pajògumas 300 W 500 W
Atidavimo pajògumas 180 W 300 W
Judesių skaičius 3900 min-1 2200 min-1

Maks. ruošinio storis
  Geležies skarda 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  Plieno skarda 
  (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  Plieno skarda 
  (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  Spalvotųjų metalų 
  skarda 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Kirpimo spindulys 145 mm 

(1,3 mm 
Skardos 
storis) 215 mm

Svoris 1,6 kg 1,8 kg
Apsaugos klasò / II / II

Saugiai dirbti su prietaisu galėsite tik 
tuomet, kai nuodugniai perskaitysite 
naudojimo bei darbų saugos instrukcijas 
ir griežtai laikysitės jose pateiktų 
reikalavimų. Papildomai privaloma 
prisilaikyti bendrų nurodymų dėl 
saugumo priemonių, išdėstytų priede. 
Prieš naudodami prietaisą pirmą kartą, 
paprašykite specialisto Jums praktiškai 
pademonstruoti, kaip juo naudotis.
Neleiskite prietaisui sudrėkti ir nenaudokite 
prietaiso drėgnoje aplinkoje.

Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite 
prietaisą, kabelį ir elektros šakutę. 
Patikėkite prietaiso gedimų pašalinimus 
tik Würth firmos klientų aptarnavimo 
servisui arba autorizuotam specialistui. 
Tik esant išjungtam prietaisui, kiškite šakutę į 
elektros lizdą. 
Dirbkite tik su apsauginiais akiniais, 
apsauginėmis pirštinėmis ir tvirtais batais.

Esant ilgiems plaukams patartina devėti 
plaukų apdangalą. Dirbant devėti tik 
stangriai prigludusius drabužius.

❏ Neneškite prietaiso laikydami už laido.
❏ Prieš pradėdami bet kokius prietaiso techninės 

priežiūros ar remonto darbus, prieš darbo 
pertraukėles arba jei ketinate prietaiso nenaudoti, iš 
lizdo ištraukite kištuką.

❏ Laidą visada nukreipkite atgal nuo prietaiso.
❏ Prie skardos artinkite tik įjungtą prietaisą.
❏ Dirbdami visada tvirtai stovėkite.
❏ Įtvirtinkite ruošinį, jei jis tvirtai neguli veikiamas tik 

savojo svorio.
❏ Peilis neturi liestis prie spaustuvų: pjovimo įrankio 

lūžimo pavojus.
❏ Nepjaukite storesnės nei nurodyta medžiagos, ypač 

neviršykite leistino maksimalaus medžiagos storio 
pjaudami dvigubą skardą, užkaitus ar suvirinimo 
taškus.

❏ Naudokite tik originalias Würth 
komplektuojančias detales.

Jūsų saugumuiLT

☞ Kitos apsaugos priemonės žr. priedą
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  9 Skeltas žiedas

  10 Spyruoklinė plokštelė

  11 Įtvirtinimo paviršius

  12 Įjungimo-išjungimo jungiklis
Ne visos paveikslòlyje pavaizduotos arba apra‰ytos 
komplektuojanãios detalòs tiekiamos kartu su 
prietaisu.

Prietaiso paleidimas

Patikrinkite tinklo įtampą: maitinimo šaltinio 
įtampa turi sutapti su prietaiso firminėje 
lentelėje nurodytais duomenimis. 230 V 
prietaisus galima jungti ir prie 220 V maitinimo 
tinklo.

Įjungimas ir išjungimas
Įjungimas: jungiklį 12 pastumkite į priekį.

Išjungimas: jungiklį 12 pastumkite atgal.

Peilio keitimas ir nustatymas

❏ Prieš pradėdami bet kokius prietaiso 
techninės priežiūros ar remonto darbus, 
iš lizdo ištraukite kištuką.

❏ Dirbkite su apsauginiais akiniais!

Peilio keitimas
Prietaiso įtvirtinimo paviršius 11 įveržkite 
spaustuvuose tarp apsauginių aliuminio 
veržtuvų.

❏ Prieš keisdami peilį, kairėje ir dešinėje 
tarp korpuso 16 ir peilio 5 įlašinkite po 
lašą alyvos.

Išsukite varžtus 13 ir nuimkite spyruoklinę 
plokštelę 10. Išimkite spyruoklę 14.

Nuimkite skeltą žiedą 9 ir tarpiklį 7. Peilio 
kaištį 8 paspauskite atgal.

Pakelkite peilį 5 ir išimkite traukdami į priekį.

❏ Nesumaišykite tarpiklių 15: dėl 
netinkamo atstumo gali sugesti 
spaustuvai ir peilis.

Įdėkite naują peilį su senais tarpikliais 15. 
Įstatykite peilio kaištį 8. Įdėkite tarpiklį  7 ir skeltą 
žiedą 9.

Įdėkite spyruoklę 14. Vėl įdėkite spyruoklinę 
plokštelę 10 ir atraminį ritinėlį.

Spaustuvų keitimas
Atlaisvinkite varžtus 18 ir išimkite spaustuvus 6. 
Išstumkite reguliavimo kaiščius 17. Įstatykite 
naujus spaustuvus su reguliavimo kaiščiais. 
Užveržkite varžtus 18.

Peilio tarpo nustatymas
Jei tarpas tarp peilio ir spaustuvų per didelis, 
atlaisvinkite varžtą cilindrine galvute 4. Srieginiu 
kaiščiu 3 nustatykite tarpą. Vėl užveržkite varžtą 
cilindrine galvute 18.

Peilis neturi liestis prie spaustuvų: 
lūžimo pavojus.

Nuoroda: jei pjaunant susidaro aukštos 
briaunos, nustatymo operaciją pakartokite.

Peilio ir spaustuvų galandimas
Peilį ir spaustuvus reikia pagaląsti ir nustatyti 
kartu.

Šiuos darbus turi atlikti Würth klientų 
aptarnavimo centro specialistai. Tuo tikslu reikia 
išsiųsti visą prietaisą.
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Darbo nuorodos

Pjaunamas ruošinys turi būti neišteptas 
alyva ir tepalais.
Prietaisą visada lygiai pridėkite prie ruošinio.

Išpjovos: gręžtuvu pragręžkite
Ø 12 – 14 mm kiaurymes.

Kirpimas lanku: kirpdami lanku visada kirpkite 
prieš laikrodžio rodyklę iš 
kairės į dešinę.

Techninė priežiūra ir valymas

Prieš atliekant bet kokius prietaiso 
aptarnavimo, reguliavimo ar priežiūros 
darbus reikia ištraukti kištuką iš 
elektros tinklo lizdo.
Reguliarus prietaiso ir ventiliacinių angų 
valymas padės kokybiškai ir saugiai dirbti.

Tuo atveju, jeigu prietaisas išeitų iš rikiuotės, 
kad ir atsžvelgiant į jo rūpestingą gamybos ir 
patikrinimo būdus, patikėkite jo remontą Würth 
master-Service įmonei.

Turint klausimų bei užsakant atsargines detales 
prašom būtinai nurodyti prekės numerį pagal 
prietaiso firminę lentelę.

Pjovimo darbo įrankį pastoviai užlaikyti švariame 
stovyje. Aktualią atsarginių dalių pasiūlą šiam 
prietaisui galima rasti internete pagal šią 
antraštę „http://www.wuerth.com/
partsmanager“, arba užsakyti artimiausioje 
Würth firmos filiale.

Garantija

Šiam Würth firmos prietaisui mes suteikiame 
garantiją pagal įstatymuose /toje šalyje 
galiojančius specifinius nuostatus. Garantija 
pradeda galioti nuo pirkimo datos (pateikti 
sąskaitą arba prekyraštį). Atsirad´ gedimai bus 
pašalinti remonto būdu arba tiekiant naują 
gaminį.

Garantija netaikoma gedimams, kurie atsiranda 
dėl natūralaus nusidėvėjimo, perkrovos arba 
netinkamo naudojimosi prietaisu.

Pretenzijos gali būti pripažintos tik tuomet, kai 
Jūs perduosite neišardytą prietaisą į vieną iš 
Würth firmos filialų, Jūsų Würth firmos atstovui 
arba į Würth firmos autorizuotą elektros 
prietaisų servisą.

Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma įranga ir pakuotė turi būti 
panaudoti ekologiškam antriniam perdirbimui.

Tik ES šalims:
Nemeskite elektrinių įrankių į 
buitinių atliekų konteinerius!
Pagal EEB direktyvą 2002/96/EG 
dėl naudotų elektrinių įrankių ir 
elektroninių prietaisų atliekų 

utilizavimo ir pagal vietinius valstybės įstatymus 
nebetinkami naudoti elektriniai įrankiai turi būti 
surenkami atskirai nuo kitų atliekų ir gabenami į 
antrinių žaliavų tvarkymo vietas perdirbti aplinkai 
nekenksmingu būdu.

Bendro koordinavimo 
pareiökimas

Mes parei‰kiame prisiimdami i‰skirtin´ 
atsakomyb´, kad ‰is gaminys atitinka toliau 
nurodytas normas arba normatyvinius dokumentus: 
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN ISO 12100-2, 
EN 50 144, EN 55 014, EN 60 555, 
DIN VDE 0740-21 pagal reglament˜ 98/37/EG, 
93/68/EWG, 04/108/EG.

 08 

Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Pasiliekama pakeitimų teisė

EB 20.book  Seite 69  Montag, 16. Februar 2009  2:17 14



70

AparÇta tehniskie dati Informācija par troksni un vibrāciju

Instrumenta radītā trokš�a un vibrācijas 
parametri ir izmērīti atbilstoši standartam 
EN 50 144.
Pēc raksturlīknes A izsvērtā trokš�a spiediena 
tipiskā vērtība ir 83 dB (A). Trokš�a līmenis 
darba laikā var pārsniegt 83 dB (A).
Nēsājiet ausu aizsargus!
Vibrācija no delnas līdz plecam tipiskam būves 
veidam ir zemāka par 2,5 m/s2.

AparÇta elementi

  1 Piespiedējskrūve

  2 Urbums paralēlajai vadotnei

  3 Vīt�stienis

  4 Cilindriskā skrūve

  5 Kustīgais asmens

  6 Nekustīgie asme�i

  7 Paplāksne

Skārda š�ēres EB 13-2 EB 20-2
Artikula numurs 0702 713 0 0702 714 0
Ieejas jauda 300 W 500 W
Izejas jauda 180 W 300 W
Asmens kustību biežums 3900 min-1 2200 min-1

Maks. griežamā 
priekšmeta biezums
  tērauda skārdam 
  (400 N/mm2) 1,3 mm 2,0 mm
  nerūsošā tērauda 
  skārdam (600 N/mm2) 1,0 mm 1,5 mm
  nerūsošā tērauda 
  skārdam (800 N/mm2) 1,0 mm 1,3 mm
  krāsainā metāla skārdam 
  (250 N/mm2) 2,0 mm 3,0 mm
Griezuma rādiuss 145 mm 

(1,3 mm 
skārda 
biezumam) 215 mm

Svars 1,6 kg 1,8 kg
Aizsardz¥bas klase / II / II

Drošs darbs ar šo elektroinstrumentu 
iespējams tikai tad, kad ir pilnībā 
izlasīta šī lietošanas pamācība un 
stingri tiek ievēroti tajā ietvertie 
norādījumi un drošības instrukcijas. 
Par citiem drošības norādījumiem sk. 
pielikumā. Pirms lietojat instrumentu 
pirmo reizi, pieprasiet, lai tas tiktu 
nodemonstrēts praktiskā darbībā.
Nelietojiet instrumentu, ja tas ir mitrs vai 
atrodas mitrumā.

Katru reizi pirms ierīces 
izmantošanas, pārbaudiet ierīci, 
kabeli un kontaktdakšu. Uzticiet 
bojājumu novēršanu tikai firmas 
Würth servisa dienesta autorizētam 
speciālistam. Iespraudiet kontaktdakšu 
kontaktligzdā tikai tad, ja mašīna ir 
izslēgta.
Darba laikā vienmēr nēsājiet 
aizsargbrilles, aizsargcimdus un izturīgus 
apavus.

Gariem matiem lietojiet matu tīkli�u. 
Strādājiet tikai ar ermenim cieši 
piegu�ošu apžērbu

❏ Nenesiet instrumentu aiz elektrokabe�a.
❏ Pirms jebkura darba ar instrumentu, kā arī darba 

pārtraukumu laikā un pirms instrumenta 
uzglabāšanas atvienojiet tā elektrokabe�a 
kontaktdakšu no barojošā elektrotīkla 
kontaktligzdas.

❏ Vienmēr sekojiet, lai elektrokabelis stieptos prom 
no instrumenta virzienā uz tā aizmuguri.

❏ Kontaktējiet instrumentu ar griežamo skārdu tikai 
tad, ja tas darbojas.

❏ Darba laikā vienmēr ie�emiet stabilu erme�a 
stāvokli.

❏ Nostipriniet apstrādājamo priekšmetu, ja tas 
droši nenoturas vietā ar savu svaru.

❏ Kustīgais asmens nedrīkst saskarties ar 
nekustīgajiem asme�iem: tas var izraisīt 
griezējmehānisma salūšanu.

❏ Nepārsniedziet maksimāli pie�aujamo materiāla 
biezumu, īpaši tad, ja griešana notiek pāri diviem 
skārda slā�iem, locījumiem vai metinājuma 
punktiem.

❏ Izmantojiet tikai Würth firmas piederumus.

Jūsu drošībaiLV

☞ Tālākie drošības norādījumi – skat. pielikumu
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  8 Asmens ass

  9 Sprostpaplāksne

  10 Atsperes plāksne

  11 Noturplaknes

  12 Ieslēdzējs
Attïlotie un aprakst¥tie piederumi da∫ïji ietilpst 
piegÇdes apjomÇ.

øem‰ana ekspluatÇcijÇ

Pievadiet pareizu elektrotīkla spriegumu!  
Elektrobarošanas avota spriegumam jāatbilst 
vērtībai, kas norādīta uz instrumenta marējuma 
plāksnītes. 23o V instrumenti var darboties arī 
no 220 V elektrotīkla.

Ieslēgšana un izslēgšana
Ieslēgšana: pabīdiet ieslēdzēju 12 uz priekšu.

Izslēgšana: pvelciet ieslēdzēju 12 atpaka�.

Asme�u nomai�a un regulēšana

❏ Pirms jebkura darba ar instrumentu 
atvienojiet tā elektrokabe�a kontaktdakšu 
no barojošā elektrotīkla kontaktligzdas.

❏ Nēsājiet aizsargbrilles!

Kustīgā asmens nomai�a
Iespiediet instrumenta noturplaknes 11 
skrūvspīlēs, ievietojot starp instrumentu un 
skrūvspī�u žok�iem alumīnija aizsargplāksnes.

❏ Pirms asmens nomai�as iepiliniet pa 
vienam pilienam e��as starp instrumenta 
korpusu 16 un kustīgo asmeni 5 tā abās 
pusēs.

Izskrūvējiet skrūves 13 un no�emiet atsperes 
plāksni 10. Iz�emiet atsperi 14.

No�emiet sprostpaplāksni 9 un paplāksni 7. 
Izbīdiet asmens asi 8.

Paceliet kustīgo asmeni 5 un iz�emiet to virzienā 
uz priekšu.

❏ Nenomainiet distancerus 15: nepareiza 
attāluma dē� kustīgais asmens un 
nekustīgie asme�i var tikt bojāti.

Iestiprinot jauno kustīgo asmeni, izmantojiet 
vecos distancerus 15. Iebīdiet asmens asi 8. 
Novietojiet uz ass paplāksni 7 un nostipriniet 
sprostpaplāksni 9.

Ievietojiet atsperi 14. Iestipriniet atsperes 
plāksni 10 un balsta rullīti.

Nekustīgo asme�u nomai�a
Atskrūvējiet skrūves 18 un no�emiet nekustīgos 
asme�us 6. Izbīdiet noturstie�us 17. Ievietojiet 
instrumentā jaunus nekustīgos asme�us kopā 
ar noturstie�iem. Stingri pieskrūvējiet 
skrūves 18.

Attāluma regulēšana starp asme�iem
Ja attālums starp kustīgo asmeni un 
nekustīgajiem asme�iem ir pārāk liels, 
atskrūvējiet cilindrisko skrūvi 4. Ieregulējiet 
vajadzīgo attālumu ar vīt�stie�a 3 palīdzību. 
Stingri pieskrūvējiet cilindrisko skrūvi 18.

Kustīgais asmens nedrīkst 
saskarties ar nekustīgajiem 
asme�iem: tas var izraisīt asme�u 
salūšanu.

Piezīme. Ja griešanas laikā veidojas lielas 
atskarpes, atkārtojiet regulēšanu.

Kustīgā asmens un nekustīgo 
asme�u asināšana
Kustīgā asmens un nekustīgo asme�u 
asināšana un regulēšana jāveic vienlaicīgi.

Šis darbs jāuztic firmas Würth pilnvarotai klientu 
apkalpošanas iestādei. Nosūtiet instrumentu 
remontam un regulēšanai neizjauktā veidā.
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Norādījumi darbam

Uz griežamā materiāla nedrīkst būt e��a un 
smērvielas.
Instruments vienmēr jākontaktē ar 
apstrādājamo priekšmetu paralēli tam.

Izgriešana: Izveidojiet priekšurbumus ar 
Ø 12 – 14 mm urbi.

Griešana pa griešana pa liektu līniju vai pa
liektu līniju vai apli jāveic virzienā, kas pretējs
pa apli: pulkste�a rādītāju kustības

virzienam (no labās puses uz
kreiso).

Apkope un tīrīšana

Pirms instrumenta apkalpošanas un 
apkopes atvienojiet to no elektrotīkla 
kontaktligzdas.
Lai varētu strādāt droši un efektīvi, uzturiet 
tīru instrumentu un tā ventilācijas atveres.

Ja gadījumā aparāts, neskatoties uz to, ka tas 
tika kvalitatīvi ražots un rūpīgi pārbaudīts, tomēr 
sabojājas, nododiet to remontam autorizētā 
Würth elektroinstrumentu servisa noda�ā.
Jautājumu un servisa gadījumos lūdzam noteikti 
nosaukt uz aparāta tehnisko datu plāksnītes 
uzrādīto artikula numuru.
Pastāvīgi jārūpējas par griešanas instrumentu 
tīrību. 
Šī instrumenta aktuālo rezerves da�u sarakstu 
var izsaukt internetā ar adresi: 
„http://www.wuerth.com/partsmanager“, vai 
arī sa�emt tuvākajā firmas Würth filiālē.

Garantija

Šim Würth aparātam saska�ā ar valstī spēkā 
esošiem noteikumiem no pirkšanas datuma 
(pierādījums – rēins vai piegādes kvīts) tiek 
sniegta garantija. Aparāta bojātās da�as tiek 
nomainītas vai atremontētas.

Aparāta bojātās da�as tiek nomainītas vai 
atremontētas. Bojājumiem, kas radušies 
nolietošanās, pārslodzes vai nepareizas 
lietošanas rezultātā, garantija netiek sniegta.
Garantijas prasības tiek atzītas tikai tad, ja ierīce 
neizjauktā veidā tiek nodota firmas Würth filiālē, 
firmu Würth pārstāvošajam līdzstrādniekam vai 
autorizētā Würth pneimatisko un 
elektroinstrumentu servisa dienestā.

Atbrīvošanās no nolietotajiem 
izstrādājumiem

Sagatavojot otrreizējai izmantošanai nolietotos 
elektroinstrumentus, to piederumus un 
iesai�ojuma materiālus, tie jāpārstrādā 
apkārtējai videi nekaitīgā veidā.

Tikai ES valstīm
Neizmetiet elektroinstrumentu 
sadzīves atkritumu tvertnē!
Saska�ā ar Eiropas Savienības 
direktīvu 2002/96/ES par 
nolietotajām elektriskajām un 

elektroniskajām ierīcēm un to pārstrādi, kā arī 
atbilstoši tās atspogu�ojumiem nacionālajā 
likumdošanā, lietošanai nederīgie 
elektroinstrumenti jāsavāc un izjauktā veidā 
jānogādā pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā 
veidā, lai tos sagatavotu otrreizējai 
izmantošanai.

 Atbilst¥bas deklarÇcija

Mïs, uz¿emoties piln¥gu atbild¥bu, apliecinÇm, 
ka produkts atbilst ‰ÇdÇm normÇm vai 
normat¥viem dokumentiem: DIN EN ISO 
12100-1, DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, 
EN 55 014, EN 60 555, DIN VDE 0740-21 
saska¿Ç ar direkt¥vu norÇd¥jumiem 98/37/EG, 
93/68/EWG, 04/108/EG.
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Технические данные прибора Данные по шуму и вибрации

Измерения выполнены согласно стандарту 
EN 50 144.

Оцениваемый как А уровень звукового 
давления инструмента обычно составляет 
83 дБ (A). Уровень шума при работе с 
инструментом может превысить 83 дБ (A). 
Носить приспособление для защиты 
органов слуха!

Вибрация в зоне руки обычно ниже 2,5 м/сек2.

Элементы прибора

  1 Зажимной винт

  2 Отверстие для параллельного упора

  3 Резьбовой штифт

  4 Винт с цилиндрической головкой

  5 Нож

  6 Губки

  7 Шайба

Ножницы для резки 
листового металла EB 13-2 EB 20-2

Номер для заказа 0702 713 0 0702 714 0

Номинальная 
потребляемая мощность 300 В 500 В

Отдаваемая мощность 180 В 300 В

Число ходов 3900 мин-1 2200 мин-1

Макс. толщина заготовки

  железный лист 
  (400 N/mm2) 1,3 мм 2,0 мм

  нержавеющий лист 
  (600 N/mm2) 1,0 мм 1,5 мм

  нержавеющий лист 
  (800 N/mm2) 1,0 мм 1,3 мм

  цветной металлопрокат 
  (250 N/mm2) 2,0 мм 3,0 мм

Радиус разреза 145 mm 
(1,3 mm 
Радиус 
разреза) 215 мм

Вес ок. 1,6 кг 1,8 кг

Класс защиты / II / II

Безопасная работа с прибором 
возможна только после ознакомления 
с инструкцией по эксплуатации и с 
указаниями по технике безопасности в 
полном объeме и при строгом 
соблюдении содержащихся в них 
указаний. Кроме этого требуется 
соблюдать общие указания по технике 
безопасности, содержащиеся в 
приложенной книжке. Перед первым 
использованием инструмента Вам 
необходимо пройти практический 
инструктаж.
Ни в коем случае не допускается 
эксплуатировать прибор во влажном 
состоянии или во влажной среде.

Каждый раз перед работой проверяйте 
электроинструмент, кабель и вилку. 
Ремонт поручайте выполнять только 
мастерской Würth master-Service или 
авторизованному специалисту. 
Вставляйте вилку в штепсельную розетку 
только при выключенной машине.
При работе всегда носите защитные очки, 
перчатки и прочную обувь.

Длинные волосы убирать под головной 
убор. Работать только в тесно 
прилегающей к телу одежде.

❏ Не переносите инструмент за шнур.
❏ Перед проведением любых манипуляций с 

инструментом, в перерывах в работе, а также при 
неиспользовании вытаскивайте штепсель из 
розетки.

❏ Всегда располагайте шнур сзади в направлении от 
инструмента.

❏ Приближайте инструмент к листу только 
включенным.

❏ При работе постоянно следите за устойчивым 
положением тела.

❏ Если заготовка не лежит надежно под действием 
собственного веса, закрепляйте ее.

❏ Нож не должен задевать губки: Опасность 
поломки режущего инструмента.

❏ Не превышайте максимально допустимую 
толщину материала, в особенности при резке 
двойных листов, на сгибах и на сварных швах.

❏ Ножницы для резки листового металла.
❏ Применять только оригинальные 

дополнительные и комплектующие 
принадлежности фирмы «Вюрт» (Würth).

     Для Вашей безопасностиRUS

☞ Другие указания по технике безопасности – см. приложение
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  8 Болт ножа
  9 Стопорное кольцо
  10 Пластина
  11 Плоскость зажима
  12 Выключатель

Изображенные или описанные принадлежности не 
в обязательном порядке должны входить в 
комплект поставки.

Эксплуатация

Следите за сетевым напряжением: 
Напряжение источника питания должно 
соответствовать данным на заводской 
табличке инструмента. Инструменты, 
рассчитанные на напряжение 230 В, могут 
работать также и от сети 220 В.

Выключение/выключение
Включение: Передвиньте вперед 

выключатель 12.

Выключение: Передвиньте назад 
выключатель 12.

Замена/установка ножа

❏ Перед проведением всех видов работ с 
инструментом вытаскивайте сетевой 
штепсель из розетки.

❏ Надевайте защитные очки!

Замена ножа
Зажмите инструмент в тисках, установив 
плоскости зажима 11 между алюминиевыми 
вставками тисков.

❏ Перед заменой ножа капните каплю 
масла соответственно слева и справа 
между корпусом 16 и ножом 5.

Выкрутите винты 13 и снимите пластину 10. 
Извлеките пружину 14.

Снимите стопорное кольцо 9 и шайбу 7. 
Выдавите болт ножа 8.

Приподнимите нож 5 и выньте его вперед.

❏ Не перепутайте распорные шайбы 15: 
Губки и нож могут разрушиться при 
неправильно установленном 
расстоянии.

Установите новый нож со старыми 
распорными шайбами  15. Вставьте болт 
ножа 8. Установите шайбу 7 и стопорное 
кольцо 9.

Вставьте пружину 14. Вновь установите 
пластину 10 и опорный ролик.

Замена губок
Открутите винты 18 и извлеките губки 6. 
Выдавите установочные штифты 17. 
Установите новые губки с помощью 
установочных штифтов. Крепко затяните 
винты 18.

Настройка зазора ножа
При слишком большом зазоре между ножом и 
губками ослабьте винт с цилиндрической 
головкой 4. Отрегулируйте зазор с помощью 
резьбового штифта 3. Снова затяните винт с 
цилиндрической головкой 18.

Нож не должен касаться губок: 
опасность поломки.

Указание: При усиленном образовании 
заусенцев в процессе резания повторите 
процедуру настройки.

Заточка ножа/губок
Нож и губки должны перезатачиваться и 
настраиваться одновременно.

Эта работа должна проводиться в 
авторизированной сервисной мастерской 
Würth. Для этого вышлите инструмент 
целиком.
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Рабочие указания

Разрезаемый материал всегда должен 
быть обезжирен и чистым от масел.

Всегда ровно располагайте инструмент на 
заготовке.

Вырез: Предварительно 
рассверлите отверстия 
сверлом Ø 12 – 14 мм. 

Окружность/дуга: Всегда вырезайте 
окружности/дуги слева 
направо против часовой 
стрелки. 

Техуход и очистка

До начала работ по обслуживанию или 
наладке прибора вынуть штепсельную 
вилку из розетки сети.
Для обеспечения качественной и 
надежной работы постоянно держать 
электроинструмент и вентиляционные в 
чистоте.

Если электроинструмент, несмотря на 
тщательные методы изготовления и 
испытания, выйдет из строя, то ремонт 
следует поручить сервисной мастерской 
Würth master-Service.
При всех вопросах и заказах запчастей, 
пожалуйста, обязательно указывайте номер 
изделия, указанный на фирменной табличке 
прибора.
Актуальный перечень запасных частей для 
этого прибора может быть запрошен в 
интернете по адресу «http://www.wuerth.com/
partsmanager» или в ближайшем филиале 
«Вюрт» (Würth).

Законная гарантия

На настоящий прибор производства фирмы 
«Würth» мы предоставляем гарантию в 
соответствии с законными/специфичными 

для отдельных стран предписаниями, 
начиная с даты продажи (по предъявлению 
счета или накладной). Возникшие 
неисправности устраняются поставкой 
устройства для замены или ремонтом.

Гарантийные обязательства не 
распространяются на повреждения в 
результате естественного износа, перегрузки 
или неправильного обращения.

Рекламации признаются только в случае 
передачи инструмента в не разобранном 
виде филиалу фирмы Würth, либо 
представителю фирмы Würth или сотруднику 
сервисной мастерской по ремонту 
пневматических и электрических 
инструментов фирмы Würth.

Утилизация

Отслуживший свой срок электроинструмент, 
принадлежности и упаковку следует сдать на 
экологически чистую рециркуляцию отходов.

Только для стран членов ЕС:

Не выбрасывайте 
электроинструменты в бытовые 
отходы!
Согласно Директиве 2002/96/ЕС 
о старых электрических и 

электронных инструментах и приборах и о ее 
претворении в национальное право 
отслужившие свой срок электроинструменты 
должны собираться отдельно и быть переданы 
на экологически чистую утилизацию.

 Заявление о соответствии

С исключительной ответственностью мы 
заявляем, что настоящее изделие 
соответствует следующим нормам или 
нормативным документам: DIN EN ISO 
12100-1, DIN EN ISO 12100-2, EN 50 144, 
EN 55 014, EN 60 555, DIN VDE 0740-21 
согласно положениям Директив 98/37/EG, 
93/68/EWG, 04/108/EG.
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Adolf Würth
GmbH & Co. KG
DE - 74650 Künzelsau
Phone +49 7940 15-0
Fax +49 7940 15-1000
info@wuerth.com
www.wuerth.de

Würth Auslands-
gesellschaften:
Würth Gulf FZE
AE - 17036 Jebel Ali - Dubai
Phone +971 4 8 834 229
www.wuerth.com
Würth Albania Ltd.
AL - Tirana
Phone +355 4 247 773
www.wuerth.com
Würth Co. Ltd. 
AM - 2415 Armenia - Kotayk Region
Phone +374 10 395 347
www.wurth.am
Würth Argentina S.A.
AR - 1672 Buenos Aires
Phone +54 11 47 135 050
www.wurth.com.ar
Würth Handelsges. m.b.H.
AT - 3071 Böheimkirchen
Phone +43 2743 70 700
www.wuerth.at
Würth Australia Pty. Ltd.
AU - Dingley VIC 3172
Phone +61 3 95 529 552
www.wurth.com.au
Wurth Aztur Ltd. Stl.
AZ - 370134 Baku
Phone +994 12 4 472 524
www.wurth.az
Wurth BH d.o.o.
BA - 71000 Sarajevo
Phone +387 33 643 550
www.wurth.ba
Würth Belux N.V.
BE - 2300 Turnhout
Phone +32 14 445 566
www.wurth.be
Würth Bulgarien EOOD
BG - 1715 Sofia
Phone +359 2 965 99 55
www.wuerth.bg
Wurth do Brasil 
Peças de Fixação Ltda.
BR - 06713-250 Cotia - SP
Phone +55 11 46 131 800
www.wurth.com.br
FE WuerthBel Ltd.
BY - 20038 Minsk
Phone +375 17 2 852 516
www.wuerth.by
Würth Canada Ltd., Ltée.
CA - Mississauga, Ontario, L5T 1N2
Phone +1 905 5 646 225
www.wurthcanada.com
McFadden’s Hardwood 
& Hardware Inc.
CA - Oakville, Ontario, L6H 6M7
Phone +1 416 674 33 33
www.mcfaddens.com
Würth AG
CH - 4144 Arlesheim
Phone +41 61 7 059 111
www.wuerth-ag.ch
Würth Chile Ltda.
CL - Santiago de Chile
Phone +56 2 7 391 633
www.wurth.cl
Würth Guangzhou 
International Trading Co. Ltd. 
CN - 510663 Guangzhou
Phone +86 20 82 346 399
www.wuerth.com.cn
Würth Hong Kong Co. Ltd.
CN - Kowloon, Hong Kong
Phone +8 52 27 508 118
www.wuerth.com
Würth (Shanghai) Hardware 
& Tools Co. Ltd.
CN - Shanghai 200436
Phone +86 21 36 160 111
www.wurth-cn.com

Wuerth Tianjin 
International Trading Co. Ltd.
CN - 300385 Tianjin
Phone +86 22 83 963 220
www.wuerth.com.cn

Würth Colombia S.A.
CO - Bogota 
Phone +57 1 224 19 10
www.wuerth.com

Wuerth Cyprus Ltd.
CY - 2083 Lefkosia
Phone +357 22 512 086
www.wuerth.com

Würth, spol. s.r.o.
CZ - 29301 Mladá Boleslav
Phone +420 32 6 345 111
www.wuerth.cz

Würth Industrie Service 
GmbH & Co. KG 
DE - 97980 Bad Mergentheim
Phone +49 7931 91-0
www.wuerth-industrie.com

Würth Danmark A/S
DK - 6000 Kolding
Phone +45 79 323 232
www.wuerth.dk

Würth Dominicana S.A.
DO - Santo Domingo
Phone +1 809 5 627 777
www.wurth.com.do

Würth Ecuador S.A.
EC - Quito
Phone +593 2 2 277 194
www.wurth.com.ec

Würth AS
EE - 75301 Harjumaa
Phone +372 651 12 00
www.wuerth.ee

Würth España S.A.
ES - 08184 Palau-solità i Plegamans -
Barcelona
Phone +34 93 8 629 500
www.wurth.es

W Altos Servicios Industriales, S.A.
ES - 08184 Palau-solità i Plegamans -
Barcelona
Phone +34 93 8 602 110
www.wurth.es

Würth Oy
FI - 11710 Riihimäki
Phone +358 19 770 1
www.wurth.fi

Würth France S.A.
FR - 67158 Erstein Cedex
Phone +33 3 88 645 300
www.wurth.fr

Würth Industrie France S.A.S.
FR - 67412 Illkirch Cedex 
Phone +33 3 90 406 310
www.wurth-industrie.fr

Würth U.K. Ltd.
GB - Kent DA 18 4 AE
Phone +44 208 319 60 00
www.wurth.co.uk

Winzer Würth Industrial Ltd.
GB - Surrey GU7 1NP
Phone +44 1 483 412 800
www.winzerwurth.co.uk

Würth Georgia Ltd.
GE - 380059 Tbilissi
Phone +995 32 530 711
www.wuerth.com

Würth Hellas S.A.
GR - 14565 Krioneri 
Phone +30 210 6 290 800
www.wurth.gr

Würth-Hrvatska d.o.o.
HR - 10000 Zagreb
Phone +385 13 498 784
www.wuerth.com.hr

Würth Szereléstechnika KFT
HU - 2040 Budaörs
Phone +36 23 418 130
www.wuerth.hu

PT Wuerth Indah
ID - Jakarta Barat 11620
Phone +62 21 5 860 556
www.wuerth.co.id

Würth Ireland Ltd.
IE - Limerick
Phone +353 61 412 911
www.wuerth.ie

Würth Israel Ltd. 
IL - Caesarea Industrial Park - 
Zip 38900
Phone +972 4 627 39 39
www.wurth.co.il
Wuerth India Pvt. Ltd.
IN - Mumbai 400 059
Phone +91 22 28 507 023
www.wuerth.in
Bettina Würth Auto India 
Private Limited 
IN - Mumbai 400030
Business Office:
IN - Kolkata 700 088
Phone +91 22 24 934 125
www.wuerth.com
Marion Würth India Pvt. Ltd.
IN - 110092 Delhi
Phone +91 989 959 93 12
www.wuerth.com
Reinhold Würth India Pvt. Ltd.
IN - Mylapore, Chennai-4
Phone +91 44 42 185 952
www.wuerth.in
Würth Teheran Ltd.
IR - 19799 Teheran
Phone +98 21 2 225 84 50
www.wuerth.ir
Würth á Íslandi Ehf.
IS - 210 Gar∂abær
Phone +354 5 302 000
www.wurth.is
Würth S.r.l.
IT - 39044 Neumarkt (BZ)
Phone +39 0471 828 111
www.wuerth.it
Wurth Jordan Co. Ltd.
JO - 11592 Amman
Phone +962 64 122 512
www.wuerth.com
Würth Japan Co. Ltd.
JP - Yokohama 221-0862
Phone +81 45 4 884 186
www.wuerth.co.jp
Wuerth Kenya Ltd.
KE - Nairobi
Phone +254 20 821 755
Branch Mombasa:
KE - Mombasa
Phone +254 41 312 403
www.wuerth.com
Würth Foreign Swiss Company Ltd.
KG - Bishkek, 720040
Phone +996 312 661 025
www.wuerth.com
Würth Cambodia Ltd.
KH - Phnom Penh, 12155
Phone +855 23 885 171
www.wuerth.com.kh
Wuerth Kosova
KO - 38000 Prishtine
Phone +381 38 541 308
www.wuerth.com
Wurth Korea Co. Ltd.
KR - Seoul, 138-859
Phone +82 2 4 009 311
www.wurth.co.kr
Wuerth Kazakhstan Ltd.
KZ - 480074 Almaty 
Phone +7 327 2 503 467
www.wuerth.com
Würth Lebanon
LB - Beirut
Phone +961 1 856 990
www.wuerth.com
Wurth Lanka (Private) Limited
LK - Nugegoda
Phone +94 112 817 900
www.wuerth.com
UAB Wurth Lietuva 
LT - 06313 Vilnius
Phone +370 52 356 162
www.wurth.lt
SIA Wurth
LV - Riga, 1045
Phone +371 7 501 640
www.wuerth.com
Würth Moldova Ltd.
MD - 2058 Chisinau
Phone +373 2 540 398
www.wuerth.com
Wuerth Macedonia d.o.o.e.l.
MK - 1000 Skopje
Phone +389 2 272 80 80
www.wurth.com.mk

Würth Caraibes Sarl.
MQ - 97224 Ducos
Phone +596 560 701
www.wuerth.com

Würth Limited
MT - Qormi QRM09
Phone +356 21 494 604
www.wurthmalta.com

Würth México S.A. de C.V.
MX - C.P. 62429 Jiutepec - Morelos
Phone +52 777 3 292 700
www.wurthmex.com.mx

Wuerth (Malaysia) Sdn. Bhd.
MY - 46150 Petaling Jaya
Selangor Darul Ehsan
Phone +603 56 363 280
www.wuerth.com

Würth Nederland B.V. 
NL - 5215 MK ’s-Hertogenbosch
Phone +31 73 6 291 911
www.wurth.nl

Würth Norge AS
NO - 1481 Hagan
Phone +47 67 062 500
www.wuerth.no

Würth New Zealand Ltd.
NZ - Manukau City - South Auckland
Phone +64 9 2 623 040
www.wurth.co.nz

Würth Centroamérica S.A.
PA - Ciudad de Panama
Phone +507 2 780 760
www.wurth.com.pa

Würth Perú S.A.C.
PE - Lima 1
Phone +51 1 5 640 100
www.wurth.com.pe

Wuerth Philippines Inc.
PH - Cabuyao, Laguna 4025
Phone +63 2 694 70 27 30
www.wuerth.com.ph

Würth Polska Sp. z.o.o.
PL - 03044 Warszawa
Phone +48 22 5 102 000
www.wurth.pl

Würth Portugal
Técnica de Montagem Lda.
PT - 2710-089 Sintra
Phone +351 21 9 157 200
www.wurth.pt

Würth Romania S.r.l.
RO - Bucuresti 71529
Phone +40 21 2 323 282
www.wuerth.ro

Würth Russia
RU - 123154 Moscow
Phone +7 495 946 80 24
www.wurth.ru

Würth Nordkaukasus Ltd.
RU - 344010 Rostov-na-Donu
Phone +7 8632 618 051
www.wuerth.com

Würth North-West
RU - 192 288 St. Petersburg
Phone +7 812 3 201 111
www.wurth.spb.ru

ZAO Wuerth Ural
RU - 620100 Ekaterinburg
Phone +7 343 356 55 05
www.wurth.ur.ru

Würth Svenska AB
SE - 70117 Örebro
Phone +46 19 351 000
www.wurth.se

Würth d.o.o.
SI - 1236 IOC Trzin
Phone +386 1 530 57 80
www.wurth.si

Würth s.r.o.
SK - 83255 Bratislava 3
Phone +421 2 49 201 211
www.wurth.sk

Wuerth Verbindungstechnik Co. Ltd.
TH - Bangkok 10230
Phone +66 2 907 88 80
www.wuerth-th.com

Würth Otomotiv ve Montaj 
San. Ürün. Paz. Ltd. Sti.
TR - 34535 Mimarsinan 
Büyükcekmece Istanbul
Phone +90 212 861 46 79
www.wurth.com.tr

Wurth Taiwan Co. Ltd.
TW - Taipei Hsien, Taiwan, R.O.C. 
Phone +886 2 26 017 100
www.wurthtw.com

Würth Ukraine Ltd.
UA - Kiew 03680
Phone +380 44 496 18 89
www.wuerth.com.ua

Wurth USA Inc.
Distribution Center Northeast
US - Ramsey, New Jersey 07446
Phone +1 201 825 27 10
www.wurthusa.com

Würth Eastern Maintenance 
and Industrial Supplies Inc.
US - Berlin, Connecticut 06037
Phone +1 860 8 290 556
www.wurtheastern.com

Würth McAllen Bolt & Screw Co.
US - McAllen, Texas 78503
Phone +1 956 687 85 96
www.wurthmcallen.com

Wurth Service Supply Inc.
US - Indianapolis, Indiana 46268
Phone +1 317 704 10 00
www.wurthservice.com

Würth Snider Bolt & Screw Inc.
US - Louisville, Kentucky 40299
Phone +1 502 9 682 250
www.wurthsnider.com

Action Bolt & Tool Co.
US - Riviera Beach, Florida 33404
Phone +1 561 845 88 00
www.actionboltandtool.com

Adams Nut & Bolt Co.
US - Maple Grove, Minnesota 55369
Phone +1 763 4 243 374
www.wurthadams.com

Baer Supply Company
US - Vernon Hills, Illinois  60061
Phone +1 847 9 132 237
www.baerco.com

Charlotte Hardwood Center
US - Charlotte, North Carolina 28208
Phone +1 704 3 942 338
www.hardwoodgroup.com

Louis and Company
US - Brea, California 92821
Phone +1 714 5 291 771
www.louisandcompany.com

RevCar Fasteners Inc.
US - Roanoke, Virginia 24019
Phone +1 540 5 616 565
www.wurthrevcar.com

Trend Distributors Inc.
US - Ft. Lauderdale, Florida 33312
Phone +1 954 3 217 220
www.trenddistributors.com

Würth del Uruguay S.A.
UY - 12000 Montevideo
Phone +598 2 5 077 207
www.wurth.com.uy

Vuviet Ltd. Co. (Vietnam Wuerth)
VN - Ho Chi Minh City 
Phone +84 88 409 291
www.wuerth.com

Wurth d.o.o.
YU - 11210 Krnjaca - Beograd
Phone +381 11 2 078 200
www.wurth.co.yu

Würth South Africa Co. (Pty.) Ltd.
ZA - Isando 1600
Phone +27 11 2 811 000
www.wuerth.com

For more countries and information see 
http://www.wuerth.com
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Adolf Würth
GmbH & Co. KG
74650 Künzelsau
Tel. 07940 15-0
Fax 07940 15-1000
www.wuerth.de
info@wuerth.com

Würth Nieder-
lassungen:
Baden-Württemberg
Aalen
Robert-Bosch-Straße 47
73431 Aalen
Tel. 07361 9230-0
Achern
Von-Drais-Straße 75
77855 Achern
Tel. 07841 673066-0
Backnang
Heiningen
Gewerbegeb. Backnang-Süd
Beim Erlenwäldchen 8
71522 Backnang
Tel. 07191 9040-0
Bad Dürrheim
Carl-Friedrich-Benz-Str. 11
78073 Bad Dürrheim
Tel. 07726 37879-0
Bad Mergentheim
Industriepark Würth
Gebäude 1
97980 Bad Mergentheim
Tel. 07931 92405-0
Balingen
Gewerbegebiet Gehrn
Lange Straße 17
72336 Balingen
Tel. 07433 999356-0
Biberach
Freiburger Straße 27 
88400 Biberach 
Tel. 07351 58798-0
Böblingen
Hanns-Klemm-Straße 46
71034 Böblingen
Tel. 07031 21176-0
Crailsheim
Industriegebiet Flügelau
Roßfelder Straße 60
74564 Crailsheim
Tel. 07951 9637-0
Ellwangen
Industriegebiet Neunheim
Veit-Hirschmann-Straße 13
73479 Ellwangen
Tel. 07961 969969-0
Esslingen
Plochinger Straße 45
73779 Deizisau
Tel. 07153 9294-0
Ettenheim
Gewerbegebiet 
Ettenheim-Mahlberg
Rudolf-Hell-Straße 6
77955 Ettenheim
Tel. 07822 300798-0
Freiburg
Industriegebiet Nord
Mitscherlichstraße 5
79108 Freiburg
Tel. 0761 55966-0
Freudenstadt
Wittlensweiler
Rudolf-Diesel-Straße 7
72250 Freudenstadt
Tel. 07441 919518-0
Friedrichshafen
Donaustraße 17
88046 Friedrichshafen
Tel. 07541 603397-0 
Geislingen a. d. Steige
Steinbeisstraße 19
73312 Geislingen
Tel. 07331 442999-0
Göppingen
Industriegebiet Ost
Heilbronner Straße 12
73037 Göppingen
Tel. 07161 60693-0
Heidelberg
Rohrbach 
Gewerbegebiet 
Rohrbach-Süd
Redtenbacherstraße 1/1
69126 Heidelberg
Tel. 06221 58988-0
Heidenheim
Schnaitheim
Gewerbegebiet Tieräcker
In den Tieräckern 3 
89520 Heidenheim
Tel. 07321 315336-0
Heilbronn
Dieselstraße 8
74076 Heilbronn
Tel. 07131 9556-0
Karlsruhe-Hagsfeld
Hagsfeld
Printzstraße 2a
76139 Karlsruhe
Tel. 0721 62522-0
Karlsruhe-Rheinhafen 
Industriestraße 2
76189 Karlsruhe
Tel. 0721 8244891-0
Kirchheim/Teck
Gewerbegebiet Bohnau
Tannenbergstraße 151
73230 Kirchheim unter Teck
Tel. 07021 737376-0
Künzelsau
Nagelsberg
Ingelfinger Straße 25
74653 Künzelsau
Tel. 07940 9350-0
Künzelsau-Gaisbach
Gaisbach
Schliffenstraße 22
74653 Künzelsau
Tel. 07940 15-2555
Leinfelden-Echterdingen
Stetten
Sielminger Straße 65
70771 Leinfelden-
Echterdingen
Tel. 0711 220629-0
Leonberg
Eltingen
Hertichstraße 10
71229 Leonberg
Tel. 07152 92824-0
Lörrach
Hauingen 
Im Entenbad 23 
79541 Lörrach 
Tel. 07621 161098-0

Ludwigsburg 
Friedrichstraße 163
71638 Ludwigsburg 
Tel. 07141 688959-0
Mannheim-Käfertal
Käfertal
Fraunhoferstraße 7
68309 Mannheim
Tel. 0621 72746-0
Mannheim-Mallau 
Rheinau
Industriegebiet Mallau
Helmertstraße 2
68219 Mannheim
Tel. 0621 8425078-0
Metzingen
Industriegebiet 
Längenfeld
Max-Planck-Straße 44
72555 Metzingen
Tel. 07123 97386-0
Mosbach
Alte Neckarelzer Straße 14
74821 Mosbach 
Tel. 06261 675308-0
Nagold
Herrenberger Straße 56
72202 Nagold
Tel. 07452 847509-0
Nürtingen
Hohes Gestade 17
72622 Nürtingen
Tel. 07022 503509-0
Öhringen 
Verrenberger Weg 19
74613 Öhringen
Tel. 07941 64868-0
Offenburg
Heinrich-Hertz-Straße 30
77656 Offenburg
Tel. 0781 96984-0
Pforzheim
Wilferdinger Höhe
Rastatter Straße 36
75179 Pforzheim
Tel. 07231 13942-0
Rastatt
Zollersbühnstraße 2 
76437 Rastatt
Tel. 07222 405699-0
Reutlingen
Betzingen
Industriegebiet West
Ferdinand-Lassalle-Str. 55
72770 Reutlingen
Tel. 07121 5695-0
Schwäbisch Gmünd
Benzholzstraße 30
73525 Schwäbisch Gmünd
Tel. 07171 104088-0
Schwäbisch Hall
Hessental
Schmollerstraße 41
74523 Schwäbisch Hall
Tel. 0791 40723-0
Sigmaringen
Friedrich-List-Straße 4 
72488 Sigmaringen 
Tel. 07571 742536-0
Singen
Gaisenrain 30 
78224 Singen 
Tel. 07731 147979-0
Sinsheim
Neulandstraße 18
74889 Sinsheim
Tel. 07261 4021-0
Stuttgart
Bad Cannstatt
Kölner Straße 10
70376 Stuttgart
Tel. 0711 95573-20
Stuttgart-Wangen
Wangen
Heiligenwiesen 8
70327 Stuttgart
Tel. 0711 9011087-0
Urbach
Robert-Mayer-Straße 10
73660 Urbach
Tel. 07181 990318-0
Waldshut-Tiengen
Gewerbegebiet Hochrhein
Carl-Duisberg-Straße 3
79761 Waldshut-Tiengen
Tel. 07751 896753-0
Wangen/Allgäu
Karl-Hirnbein-Straße 2
88239 Wangen
Tel. 07522 970007-0
Weingarten/Ravensburg
Hähnlehofstraße 5
88250 Weingarten
Tel. 0751 56104-0

Bayern
Amberg 
Regensburger Straße 24
92224 Amberg
Tel. 09621 916689-0
Aschaffenburg 
Strietwald
Daimlerstraße 14
63741 Aschaffenburg
Tel. 06021 449958-0
Augsburg
Flotowstraße 15
86368 Gersthofen
Tel. 0821 29761-0
Augsburg-Spickel
Hofrat-Röhrer-Straße 7
86161 Augsburg
Tel. 0821 5671483-0
Bad Neustadt
Brendlorenzen
Industriestraße 2
97616 Bad Neustadt/Saale
Tel. 09771 636998-0
Bamberg
Biegenhofstraße 24
96103 Hallstadt
Tel. 0951 70084-0
Bayreuth
Eichelberg
Am Pfaffenfleck 14
95448 Bayreuth
Tel. 0921 79205-0
Cham
Am Taschinger Berg 11a
93413 Cham
Tel. 09971 995219-0
Coburg
Neustadter Straße 27
96450 Coburg
Tel. 09561 23996-0
Dachau
Industriegeb. Dachau-Ost
Siemensstraße 3
85221 Dachau
Tel. 08131 669978-0
Donauwörth
Gewerbegeb. Südspange
Dr.-Friedr.-Drechsler-Str. 3
86609 Donauwörth
Tel. 0906 7058688-0
Erlangen   
Tennenlohe
Am Weichselgarten 30
91058 Erlangen
Tel. 09131 933079-0

Forchheim
Daimlerstraße 22
91301 Forchheim
Tel. 09191 736177-0
Freising
Clemensänger-Ring 7
85356 Freising
Tel. 08161 989166-0
Hof
An der Hohensaas 1
95030 Hof
Tel. 09281144097-0
Ingolstadt
Eriagstraße 8
85053 Ingolstadt
Tel. 0841 142828-0
Kaufbeuren
Moosmangstraße 15
87600 Kaufbeuren
Tel. 08341 966205-0
Kempten
Ursulasried
Messerschmittstraße 16
87437 Kempten
Tel. 0831 57448-0
Kulmbach
Am Goldenen Feld 11
95326 Kulmbach
Tel. 09221 690379-0
Landsberg/Lech
Gewerbegebiet 
Lechwiesen Nord
Lechwiesenstraße 62a
86899 Landsberg
Tel. 08191 305180-0
Landshut
Siemensstraße 21a
84030 Landshut
Tel. 0871 95371-0
Memmingen
Allgäuer Straße 12
87700 Memmingen
Tel. 08331 924818-0 
Mühldorf a. Inn 
Egglkofenstraße 4
84453 Mühldorf 
Tel. 08631 184606-0
München-Ismaning
Am Lenzenfleck 2
85737 Ismaning
Tel. 089 960703-0
München-TÜV
Schwanthalerhöhe
Ridlerstraße 65
80339 München
Tel. 089 431972-0
Neumarkt
Nürnberger Straße 22
92318 Neumarkt
Tel. 09181 265557-0
Nürnberg
Kleinreuth bei Schweinau
Lenkersheimer Straße 10a
90431 Nürnberg
Tel. 0911 93192-0
Nürnberg-Mögeldorf
Mögeldorf
Ostendstraße 115
90482 Nürnberg
Tel. 0911 5698931-0
Passau
Haidenhof-Nord
Regensburger Straße 14
94036 Passau
Tel. 0851 95662-0
Regensburg
Galgenberg
Franz-Hartl-Straße 4
93053 Regensburg
Tel. 0941 78398-0
Rosenheim
Pfraundorf
Rosenheimer Straße 101 
83064 Raubling 
Tel. 08035 96786-0
Schwabach
Gewerbegebiet Falbenholz
Hansastraße 5 
91126 Schwabach 
Tel. 09122 693034-0
Schwandorf
Am Ahornhof 1
92421 Schwandorf
Tel. 09431 528999-0
Schweinfurt
Max-Planck-Straße 10
97526 Sennfeld
Tel. 09721 509954-0
Straubing
Ittlinger Straße 234
94315 Straubing 
Tel. 09421 188826-0
Traunstein
Kotzinger Straße 23b 
83278 Traunstein 
Tel. 0861 9096919-0 
Ulm/Neu-Ulm
Offenhausen
Carl-Zeiss-Straße 3
89231 Neu-Ulm
Tel. 0731 97898-0
Weiden
Regensburger Straße 101
92637 Weiden
Tel. 0961 4019037-0
Weißenburg
Gewerbegebiet Süd II
Dettenheimer Straße 11
91781 Weißenburg
Tel. 09141 9955-0
Wolfratshausen
Hans-Urmiller-Ring 47
82515 Wolfratshausen
Tel. 08171 998967-0
Würzburg
Lengfeld
Gewerbegebiet Ost
Sandäcker 11
97076 Würzburg
Tel. 0931 27989-0

Berlin
Berlin-Adlershof
Volmerstraße 23
12489 Berlin
Tel. 030 51653369-0
Berlin-Charlottenburg
Charlottenburg
Spandauer Damm 60-64
14059 Berlin
Tel. 030 32678430
Berlin-Hohenschönhausen
Alt-Hohenschönhausen
Grenzgrabenstraße 4
13053 Berlin
Tel. 030 986001-0
Berlin-Kaulsdorf
Kaulsdorf
Chemnitzer Str. 148-152
12621 Berlin
Tel. 030 56599589-0
Berlin-Kreuzberg
Kreuzberg
Köpenicker Straße 180
10997 Berlin
Tel. 030 61651919-0

Berlin-Pankow
Pankow
Prenzlauer Promenade 28b
13089 Berlin
Tel. 030 45976668-0
Berlin-Reinickendorf
Reinickendorf
Waldstraße 15
13403 Berlin
Tel. 030 41476369-0
Berlin-Spandau
Spandau
Brunsbütteler Damm 91-95
13581 Berlin
Tel. 030 33775942-0
Berlin-Steglitz
Steglitz
Goerzallee 190
14167 Berlin
Tel. 030 84788489-0
Berlin-Tempelhof
Tempelhof
Borussiastraße 22-26
12099 Berlin
Tel. 030 7568778-0

Brandenburg
Bernau
Arthur-Stadthagen-Straße 1
16321 Bernau
Tel. 03338 751768-0
Brandenburg
Neustadt
Grüne Aue 3
14776 Brandenburg
Tel. 03381 798798-0
Cottbus
Sandow
Am Gleis 15
03042 Cottbus
Tel. 0355 75661-0
Frankfurt/Oder
Goethestraße 11a
15234 Frankfurt
Tel. 0335 4016084-0
Hohen Neuendorf
Gewerbepark Bergfelde
Berliner Straße 4
16540 Hohen Neuendorf
Tel. 03303 210889-0
Potsdam
Waldstadt I
Drewitzer Straße 46 
14478 Potsdam 
Tel. 0331 88884-0
Wildau
Am Kleingewerbegeb. 4
15745 Wildau
Tel. 03375 528824-0

Bremen
Bremen
Gewerbegeb. Bayernstraße
Straubinger Straße 11
28219 Bremen
Tel. 0421 39988-0
Bremen-Hemelingen
Hemelingen
Europaallee 20
28309 Bremen
Tel. 0421 485208-0
Bremerhaven
Fischereihafen
Gewerbegebiet Bohmsiel
Schiffshören 5
27572 Bremerhaven
Tel. 0471 9026189-0

Hamburg
Hamburg-Barmbek-Süd
Barmbek-Süd
Hamburger Straße 174
22083 Hamburg
Tel. 040 29810029-0
Hamburg-Norderstedt
Garstedt
Industriegeb. Nettelkrögen
Gutenbergring 44
22848 Norderstedt
Tel. 040 534361-0
Hamburg-Oststeinbek
Gewerbegeb. Oststeinbek
Willinghusener Weg 2
22113 Oststeinbek
Tel. 040 711863-0
Hamburg-Seevetal
Emmelndorf
Helmspark Hittfeld
Helmsweg 6-16
21218 Seevetal
Tel. 04105 5844-0
Hamburg West
Bahrenfeld
Schnackenburgallee 41b
22525  Hamburg
Tel. 040 6750369-0

Hessen
Darmstadt
Daimlerweg 7 
64293 Darmstadt
Tel. 06151 500389-0
Eschborn
Industriegebiet West
Industriestraße 21-39
65760  Eschborn
Tel. 06196 777068-0
Frankfurt/Main
Ostend
Daimlerstraße 40
60314 Frankfurt
Tel. 069 426938-0
Frankfurt-Nieder-Eschbach
Nieder-Eschbach
Ben-Gurion-Ring 33
60437 Frankfurt
Tel. 069 5069868-0
Fulda
Kohlhaus
Christian-Wirth-Straße 9
36043 Fulda
Tel. 0661 833488-0
Gelnhausen
Am Galgenfeld 2
63571 Gelnhausen
Tel. 06051 91527-0
Gießen
Gewerbegeb. Lückebach-West
Ferniestraße 2
35440 Linden
Tel. 06403 60985-0
Heppenheim
Tiergartenstraße 9
64646 Heppenheim
Tel. 06252 126278-0
Hanau
Donaustraße 7
63452 Hanau
Tel. 06181 180699-0
Idstein
Black-und-Decker-Str. 46
65510 Idstein
Tel. 06126 710795-0
Kassel
Industriegebiet Waldau
Otto-Hahn-Straße 18
34123 Kassel
Tel. 0561 99868-0

Korbach
Westring 48
34497 Korbach
Tel. 05631 506334-0
Limburg
Im Dachsstück 7
65549 Limburg
Tel. 06431 21598-0
Marburg
Afföllerstraße 90b
35039 Marburg
Tel. 06421 999509-0
Michelstadt
Pelarstraße 21
64720 Michelstadt
Tel. 06061 96729-0
Rodgau
Weiskirchen
Gewerbegebiet Ost
Daimlerstraße 19
63110 Rodgau 
Tel. 06106 8401-0
Wiesbaden
Schierstein
Rheingaustraße 32
65201 Wiesbaden
Tel. 0611 18697-0

Mecklenburg-Vorpommern
Neubrandenburg
Gneisstraße 8
17036 Neubrandenburg
Tel. 0395 43048-0
Rostock
Gewerbegebiet Roggentin
Neu Roggentiner Straße 4
18184 Roggentin
Tel. 038204 616-0
Wismar
Gewerbegeb. Schweriner Str.
Gewerbehof 2
23970 Wismar
Tel. 03841 327719-0

Niedersachsen
Aurich
Sandhorst
Gewerbegebiet Nord
Dornumer Straße 5
26607 Aurich
Tel. 04941 990399-0
Braunschweig
Veltenhof
Gewerbegeb. Hansestraße
Hansestraße 66
38112 Braunschweig
Tel. 0531 35478-0
Celle
Neuenhäusen
Hannoversche Straße 31
29221 Celle
Tel. 05141 888848-0
Göttingen
Robert-Bosch-Breite 9
37079 Göttingen
Tel. 0551 5007889-0
Goslar
Gewerbegebiet Bassgeige
Alte Heerstraße 15
38644 Goslar
Tel. 05321 351930-0
Hameln
Marienthal
Marienthaler Straße 4a
31789 Hameln
Tel. 05151 821036-0
Hannover
Godshorn
Bayernstraße 37
30855 Langenhagen
Tel. 0511 78680-0
Hildesheim
Bismarckplatz 10-11
31135 Hildesheim 
Tel. 05121 206839-0
Leer
Am Nüttermoorer Sieltief 33
26789 Leer
Tel. 0491 9607009-0
Lüneburg 
Gewerbegebiet Goseburg
Christian-Herbst-Straße 4
21339 Lüneburg 
Tel. 04131 244488-0
Nienburg
Hannoversche Straße 154
31582 Nienburg
Tel. 05021 917978-0
Nordhorn
Bentheimer Straße 239
48529 Nordhorn
Tel. 05921 727156-0
Oldenburg
Wechloy
Ammerländer Heerstr. 246
26129 Oldenburg
Tel. 0441 21989-0
Osnabrück
Fledder
Gewerbegebiet 
Osnabrück Fledder
Hettlicher Masch 12
49084 Osnabrück
Tel. 0541 90901-0
Papenburg
Siemensstraße 22-24
26871 Papenburg
Tel. 04961 664099-0
Peine
Gewerbegebiet Nord
Wilhelm-Rausch-Straße 23
31228 Peine
Tel. 05171 940995-0
Stade
Gewerbegebiet Süd
Heidbecker Damm 6 
21684 Stade 
Tel. 04141 776388-0 
Wilhelmshaven
Gewerbegeb. Güterstraße 
Güterstraße 14 
26389 Wilhelmshaven 
Tel. 04421 755766-0 

Nordrhein-Westfalen
Aachen
Jülicher Straße 236-248
52070 Aachen
Tel. 0241 56879-0
Ahaus
Siemensstraße 27-29
48683 Ahaus
Tel. 02561 865996-0
Arnsberg
Wannestraße 4
59823 Arnsberg
Tel. 02931 529769-0
Bergisch Gladbach
Hand
Hermann-Löns-Viertel
Gustav-Stresemann-Str. 3
51469 Bergisch Gladbach
Tel. 02202 188788-0
Bielefeld
Hillegossen
Obere Hillegosser Str. 37
33699 Bielefeld
Tel. 0521 92418-0

Bocholt
Mühlenweg 32-34
46395 Bocholt
Tel. 02871 238053-0
Bochum
Harpen
Harpener Feld 27
44805 Bochum
Tel. 0234 95543-0
Bonn 
Endenich
Am Dickobskreuz 12-14 
53121 Bonn 
Tel. 0228 6844989-0
Borken 
Gewerbegeb. Borken-Ost
Landwehr 53
46325 Borken
Tel. 02861 902689-0
Detmold
Jerxen-Orbke
Gewerbegebiet West
Niemeierstraße 16
32758 Detmold
Tel. 05231 944008-0
Dormagen
Hamburger Straße 11
41540 Dormagen
Tel. 02133 479358-0
Dorsten
Feldmark
Schleusenstraße 7
46282 Dorsten
Tel. 02362 607428-0
Dortmund-Dorstfeld
Dorstfeld
Martener Hellweg 29
44379 Dortmund
Tel. 0231 9580868-0
Dortmund-Holzwickede
Wilhelmstraße 16
59439 Holzwickede
Tel. 02301 91869-0
Düren
Birkesdorf
Willi-Bleicher-Straße 16
52353 Düren 
Tel. 02421 495595-0
Düsseldorf
Lierenfeld
Lierenfelder Straße 53
40231 Düsseldorf
Tel. 0211 97306-0
Duisburg
Neumühl
Theodor-Heuss-Str. 48-50
47167 Duisburg 
Tel. 0203 7138788-0
Essen
Dellwig
Heinz-Bäcker-Straße 15
45356 Essen
Tel. 0201 86645-0
Euskirchen
Felix-Wankel-Straße 9
53881 Euskirchen
Tel. 02251 775406-0
Geldern
Weseler Straße 117
47608 Geldern
Tel. 02831 134989-0
Gelsenkirchen
Erle
Gewerbegeb. Jägerwald
Emscherstraße 22
45891 Gelsenkirchen
Tel. 0209 3806819-0
Gütersloh
Auf’m Kampe 15
33334 Gütersloh
Tel. 05241 300680-0
Gummersbach
Vollmerhausen
Vollmerhauser Straße 45
51645 Gummersbach
Tel. 02261 290488-0
Hagen
Becheltestraße 14
58089 Hagen
Tel. 02331 396099-0
Hamm
Östingstraße 7a 
59063 Hamm 
Tel. 02381 304908-0
Heinsberg
Borsigstraße 36
52525 Heinsberg
Tel. 02452 976079-0
Herford
Gewerbegeb. Engerstraße
Engerstraße 95
32051 Herford
Tel. 05221 102291-0
Hilden
Industriegebiet Nord-West
Hans-Sachs-Straße 19
40721 Hilden
Tel. 02103 258698-0
Hürth 
Efferen 
Gewerbegebiet Nord-Ost
Max-Planck-Straße 15
50354 Hürth
Tel. 02233 96686-0
Köln
Ossendorf
Köhlstraße 43
50827 Köln
Tel. 0221 956442-0
Krefeld
Dießem/Lehmheide
Dießemer Bruch 181
47805 Krefeld
Tel. 02151 650364-0
Leverkusen
Quettingen
Gewerbegebiet Fixheide
Borsigstraße 24
51381 Leverkusen
Tel. 02171 399249-0
Lippstadt
Kernstadt
Erwitter Straße 159
59557 Lippstadt
Tel. 02941 286891-0
Lüdenscheid
Nottebohmstraße 8
58511 Lüdenscheid
Tel. 02351 672757-0
Meschede
Gewerbegebiet Enste 
Im Schlahbruch 16 
59872 Meschede 
Tel. 0291 9527083-0
Minden
Ringstraße 49-51
32427 Minden
Tel. 0571 388479-0
Mönchengladbach
Gewerbegeb. Engelbleck
Borsigstraße 13
41066 Mönchengladbach
Tel. 02161 47769-0
Mülheim a. d. Ruhr
Speldorf
Weseler Straße 44a
45478 Mülheim
Tel. 0208 941144-0

Münster
Mecklenbeck
Industriegeb. Harkortstraße
Harkortstraße 11
48163 Münster
Tel. 0251 26537-0
Olpe
Dahl
Gewerbegeb. Bieckerhaken
Raiffeisenstraße 2a
57462 Olpe
Tel. 02761 941269-0
Paderborn
Kernstadt
Frankfurter Weg 70-72
33106 Paderborn
Tel. 05251 20543-0
Rahden
Gewerbegebiet Süd
Carl-Zeiss-Straße 1
32369 Rahden
Tel. 05771 914989-0
Ratingen
Kaiserswerther Straße 83b
40878 Ratingen
Tel. 02102 123778-0
Recklinghausen
Hillerheide
Am Stadion 115 
45659 Recklinghausen 
Tel. 02361 904483-0
Remscheid
Lennep
Gewerbegeb. Jägerwald
Jägerwald 14a
42897 Remscheid
Tel. 02191 463499-0
Rheine
Staelskottenweg 59
48431 Rheine
Tel. 05971 804058-0
Siegen
Kaan-Marienborn
Hauptstraße 84
57074 Siegen
Tel. 0271 66049-0
Siegen-Heidenberg
Gewerbegeb. Heidenberg
Wallhausenstraße 20
57072 Siegen
Tel. 0271 2389979-0
Soest
Overweg 27 
59494 Soest 
Tel. 02921 350986-0
Troisdorf
Spich
Redcarstraße 2b
53842 Troisdorf
Tel. 02241 23402-0
Warendorf
August-Wessing-Damm 15
48231 Warendorf
Tel. 02581 789339-0
Wesel
Schermbecker Landstraße 73
46485 Wesel
Tel. 0281 2067097-0
Wuppertal
Industriegeb. Nächstebreck
Möddinghofe 21
42279 Wuppertal
Tel. 0202 64771-0

Rheinland-Pfalz
Alzey
Schafhäuser Straße 24
55232 Alzey
Tel. 06731 99078-0
Bad Kreuznach
Bosenheimer Straße 284a
55543 Bad Kreuznach
Tel. 0671 794617-0
Bad Neuenahr-Ahrweiler
Ringener Straße 45
53474 Bad Neuenahr-Ahrweiler
Tel. 02641 914839-0
Ingelheim
Nahering 12
55218 Ingelheim
Tel. 06132 435439-0
Kaiserslautern
Merkurstraße 27
67663 Kaiserslautern
Tel. 0631 357899-0
Landau
Gilletstraße 7 
76829 Landau 
Tel. 06341 98759-0
Ludwigshafen
Friesenheim/Nord
Industriestraße 58
67063 Ludwigshafen
Tel. 0621 5864390-0
Mainz
Hechtsheim 
Carl-Zeiss-Straße 13
55129 Mainz
Tel. 06131 62739-0
Mülheim-Kärlich
Auf dem Hahnenberg 51
56218 Mülheim-Kärlich
Tel. 02630 9470-0
Neustadt a. d.W
Neustadt-Stadt
Oswald-Wiersich-Str. 3
67433 Neustadt
Tel. 06321 963964-0
Neuwied
Industriegebiet Distelfeld
Allensteiner Straße 22
56566 Neuwied
Tel. 02631 344579-0
Pirmasens
Hillstraße 1
66953 Pirmasens
Tel. 06331 143778-0
Speyer
Tullastraße 52
67346 Speyer
Tel. 06232 919498-0
Trier
Ruwer
Ruwerer Straße 25
54292 Trier
Tel. 0651 43699-0
Wittlich
Max-Planck-Straße 27
54516 Wittlich
Tel. 06571 956339-0
Worms
Fahrweg 104 
67547 Worms
Tel. 06241 972398-0

Saarland
Dillingen
Erbringer Straße 2
66763 Dillingen
Tel. 06831 769959-0
Neunkirchen
Westspange 5
66538 Neunkirchen 
Tel. 06821 401886-0
Saarbrücken
Malstatt
Im Rotfeld 21
66115 Saarbrücken
Tel. 0681 94865-0

St. Wendel
Eisenbahnstraße 2
66606 St. Wendel
Tel. 06851 939898-0

Sachsen
Bautzen
Kleine Baschützer Straße 14
02625 Bautzen
Tel. 03591 276028-0
Chemnitz
Kappel
Gewerbegeb. Neefestraße
Carl-Hamel-Straße 5
09116 Chemnitz
Tel. 0371 27147-0
Dresden-Löbtau
Löbtau-Süd
Malterstraße 37
01159 Dresden
Tel. 0351 43847-0
Dresden-Mickten
Mickten
Marie-Curie-Straße 6
01139 Dresden
Tel. 0351 41453-0
Freiberg
Donatsring 2c 
09599 Freiberg
Tel. 03731 203939-0
Lauter
Staatsstraße 30
08312 Lauter
Tel. 03771 250738-0
Leipzig-Rückmarsdorf
Burghausen-Rückmarsdorf
Zum Bahnhof 20
04178 Leipzig
Tel. 0341 49014-0
Leipzig Zentrum Ost
Neustadt-Neuschönefeld
Eisenbahnstr. 1-3
04315 Leipzig
Tel. 0341 468669-0
Plauen
Südvorstadt
Brüderstraße 6
08527 Plauen
Tel. 03741 40694-0
Pirna
Gebrüder-Lein-Str. 2
01796 Pirna
Tel. 03501 461889-0
Zwickau
Pölbitz
Pölbitzer Straße 9
Einfahrt Alfred-Schön-Allee
08058 Zwickau 
Tel. 0375 2713438-0

Sachsen-Anhalt
Bitterfeld
Zörbiger Straße
06749 Bitterfeld
Tel. 03493 929699-0
Dessau
Junkersstraße 37
06847 Dessau
Tel. 0340 5195890-0
Halle
Büschdorf
Delitzscher Straße 70
06112 Halle
Tel. 0345 566768-0
Magdeburg
Großer Silberberg
Silberbergweg 29
39128 Magdeburg
Tel. 0391 25587-0
Merseburg
Weißenfelser Straße 78
06217 Merseburg
Tel. 03461 278808-0

Schleswig-Holstein
Elmshorn
Ramskamp 105
25337 Elmshorn
Tel. 04121 461999-0
Flensburg
Westerallee 156
24941  Flensburg
Tel. 0461 494337-0
Kiel
Seekoppelweg 7a
24113 Kiel
Tel. 0431 64740-0
Lübeck
St. Lorenz Nord
Gewerbegeb. Roggenhorst-Nord
Taschenmacherstraße 10
23556 Lübeck
Tel. 0451 87192-0
Neumünster
Stoverweg 3a
24536 Neumünster
Tel. 04321 602859-0
Rendsburg
Friedrichstädter Straße 42-46
24768 Rendsburg
Tel. 04331 352699-0

Thüringen
Eisenach
Clemensstraße 3b
99817 Eisenach
Tel. 03691 889078-0
Erfurt
Über dem Feldgarten 11
99198 Linderbach
Tel. 0361 42057-0
Gera
Bieblach-Ost
Heinrich-Hertz-Straße 14
07552 Gera
Tel. 0365 43728-0
Gotha
Rudloffstraße 31
99867 Gotha
Tel. 03621 514489-0
Jena
Löbstedt
Löbstedter Straße 80
07749 Jena
Tel. 03641 4512-0
Leinefelde
Birkunger Straße 63
37327 Leinefelde
Tel. 03605 546798-0
Nordhausen
Freiherr-vom-Stein-Str. 30c
99734 Nordhausen
Tel. 03631 47353-0
Saalfeld
Industriegebiet Am Bahnbogen
Paul-Auerbach-Straße 3
07318 Saalfeld
Tel. 03671 456933-0
Suhl Zella-Mehlis 
Industriestraße 21
98544 Zella-Mehlis
Tel. 03682 46922-0
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